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A világ legnagyobb láptartalmu fürdője. 
Szezonontinl 130.000 lápftirdó'iiél több. Sajál lápleriiletfink 
30 millió köbméter. Konkurrenma nélkül kémiai összetétele es 
gjógjerejc dolgában. Ideális lartózkodóltcl.v fürdőre szoruló gyer
mekeknek. A u s z t r i a é s M a g y a r o r s z á g l e g e l ő k e 
l ő b b s z i v p y ó g y i t ó f ü r d ő j e . Legerősebb szénsavas 
fnrdó' a konlinensen. Prospektus ingjén a poslamest. hivatalnál. 

Szezon május l-ló'l tzept. 30-ig. Fürdés 

FRfltlZEHSBAD 
T » l r l I l í « 1 V * l v é r s z e g é n y s é g , sápkór, gör-
J L I H H I V C I I * t i vélykór. gyermekbetegségek, 
c s ú z , k ö s z v é n y , légzőszervi, hugy- és emésztöszevi 
h u r u t o k , állandó székrekedés, i d e g b e t e g s é g e k , 
neuraszténia hisz 'ér ia , n ő i b e t e g s é g e k , izzadmá-
nyok, nyom. szívbetegségek, szivgyöngeség, krónikus 
8zivizomgyulladás, szivbillentyiibántalmak, szivneu-
rózis és szivelzsirosodás ellen. 

ipi 13-tól okt. 30-ig. Az összes ásványvizek és forrásterm. vezerképv.: Alté k . k. Féldapotl ieke, Wien , I., StefilllSplatz. 

ANYÁK FIGYELMÉBE!! 
A g y e r m e k e k e l i s m e r t , l e g k i v á l ó b b t á p s z e r e 
az e l v á l a s z t á s i d ő s z a k á t ó l kezdve a :: :: :: 

"Phosphaiine Falieres" 
Igen k e l l e m e s izü, k ö n n y e n e m é s z t h e t ő . 
A fogzás* m e g k ö n n y í t i é s b i z to s í t j a a c son t 

r e n d s z e r f e j l ődésé t . 

E g y n a g y d o b r z (e legendő 3 h é t r e á r a 
3 k o r o n a 8 0 fillér. :: :: F ő r a k t á r : 

= ZOLTÁN B É L A = 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , V., S z a b a d s á g - t é r 

( M a g y k o r o s a - n t c z a s a r o k . 

HALTENBERGER BÉLA 
Ruhafestő-, vegytisztitó- és gőanosó-gYára KA S SA 
ruhákat , felöltőket, télikabátokat, mindennemű ruha-
nemüeket a legszebben tisztit és fest. — Gallérok, 
kézelők hófehérre tisztíttatnak. — Alapítási év 1810. 

/ "HTküld:*. * 

akácz.. 
gledicsia, 

nemes gyümölcsfa, 
vadoncz és szőlövesszöröl. 

*%& r 

SZÓLÖOLTVÁNYOK 
szol vesszők és fin Dm érme léki botok be
szerzésére legmelegebben ajánljuk a eg-

jobb hírnévnek örvendő 4604 

SZŰCS SÁNDOR FIA 
s z ő l ő t e l e p é t B i h a r d i ó s z e g e n . 

Képes áiegywkel tanulságos tartalommal ingyen és bérmentve 
küld a cég. üzen árjegyzéknek egudlen házból u'm szalu.na h á-
nyozni, mert sok min<lenkil érdeklő dolgot tartalmaz. Tehát senki 
el ne mulaszsza egy levelezőlapon kerm. Olcsó á r és pontos k i 
szolgálás . Több ezer el ismerő levél . Kész le t : S mil l ió 

Villamosság a betegápolás szolgálatában 
A szenvedő emberiségnek ajánlva ! Ha idegesség
ben, neurastheniában. álmallanságlan, fejfájásbán 
(migraitae), hátfájásban, gyomor- és bélhánlal-
makban, szivgyengcségben és hiidésben, ifnkori 

bűnök folytán beállott elgyengülés
ben, rlieumában, csuzbanésiscli-
ásban szenved és már minden 
gyógymódot és drága fürdőt ki-
próbáli, a nélkül, hogy gyógyu
lást talált volna, legyen kísérletet 
a leghirnevesebb orvosi szaktekin
télyek állal ajánlón villany-orvosi 
gyógyító készülékkel. í-pamer la-
náis/crinl magánhasználatra. Egy 
télies kis késjnlék használati nta-
sitással ára altkor, gvcuge swr-
vezetüek részére. Egy teljes nagy 
késíülék ára 45 kor. idült betegek 
gyógyítására. — Kitűnő működés! 
Könnyű kezelési — Megrendelés 
seknek a legdiszkrétebb mó.ion 

tesz eleget: 

é l e t i J . orvosi gyógyvillany készülékek g)ára, Budapest. 
. , Koronalici'l 'zeg-U. 17/ü. Kérés árjegyzék ingyen és term. 

A Bf A R G I T - C K E M E a főrangn hölgyek kedvencz 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi ás kiváló hatása mar pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iazta készítmény, a mely a külföldön általános feltönést keltett. 

Ara 1 K. M a r g i t - s z a p p a n 70 M l . M a r g l t - p o n d e r 1*20. 

G y á r i j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o m . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

28 fénykép £ " 2 m
(
nde",nbí5IK 

' r dott kep ntan. 1 0 0 db 
K 3 . 5 0 . Fenti nagyságban kifogástalan 
tiszta és éles. Névjegy, üdvözlő- és le
velező-lapokra, étlap, levélpapírra stb. 
ragasztáshoz gummirozva. Szállítás 3-5 
nap. A fényképet érintetlenül vissza
küldöm. Szétküldés utánvéttel v. a pénz 
előzetes bek. mellet t portóköltsegge! 
Imagyar bélyegekben is). Minta 10 fill. 
franko. Elárus í tókat keresek. 

L. Polatsík, Beinlieimer-Ldstr. 50-52. Frankfurt-M. 3. Ném.et-
' ország. 

R/|mONOB# 

-+*£&>&% AVANYÚ VIZ. 

Dávid Károly és Fin 
Doboz-, papíráru- és szab. fémkapocs-gyár Budapesten 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 500 munkás. 

dobozkám. 
Faanyag- és lemezgyár Hason (Zólyom-megye) 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sürgönyczim: 
•CABTONáGE ; Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . « Telefon: 

-48. szám. 

F r a n k l i D - T á r s n I a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m u t c z a 4 . BJS. 
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1 3 . SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁRCZIÜS 2 6 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. ára 40 fillér. 

Előfizetési | 
teltételek : \ 

Egész évre _ „ 2 0 korona. A «Vi/dg)trón/fcá»-val 
Félévre _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

CSERNOCH JÁNOS 
KALOCSAI ÉRSEK. 

I
MÉNT EMELTE apostoli királyunk a pápával 
egyetértve Csemoch János csanádi püspö
köt a kalocsai érseki székre, mely "több 

püspökségnek áll mint fölöttes hatóság (metro-
polia) az élén. Pedig még csak nemrégiben 
nyerte el a király kezéből a csanádi püspök
séget. Alig három éve s ma már valóságos 
metropolita. És pedig olyan, ki mindjárt a 
herczegprimás után sorakozik a magyar hie-
rarkiában. De azért még sincs alája ren
delve. A primási joghatóság nem érinti, mely 
alól ki van véve. Közvetlenül a római pápa 
alatt áll. Ilyen metropolitánk 
még kettő van. A balázsfalvi 
görög-egyesült érsek és a zág
rábi ér3ek. Csakhogy az előbbi
nek csupán román-szertartású 
hivei vannak s az utóbbi pedig 
tulajdonképen csak a horvátok 
metropolitája. Ezeknél a kalo
csai metropolita sokkal kivá
lóbb állást foglal el. Úgy számít 
majdnem mint az esztergomi 
primás-érseknek társa. Egykori
ban szinte vetélytársak voltak. 
Csak ők koronázhatták a királyt. 
Ma is úgy van, hogy ha az esz
tergomi érsek nem koronázhatja 
meg valamely oknál fogva, ak
kor ez a jog a kalocsait illeti 
meg. Valójában az övé az egész 
magyarországi katolikus hierar-
kiában mindjárt a herczegpri
más után a legelső hely. 

Eégebben az esztergomi prí
más - érseket úgy tekintették 
mint magyar metropolitát az ő 
jó tótjaival egyetemben, kii. 
magyarokul számítottak. Vele 
szemben a kalocsait úgy néz
ték mint nemzetiségi metropo; 
lilát. Ez akkoriban volt, mikor 
még az egyesült oláhok és a 
horvátok is alája tartoztak, a 
kiknek akkoriban még nem vol
tak külön érsekeik, hanem csak 
püspökeik. Ezóta a hierarkikus 
viszonyaink igen megváltoztak 
s nem előnyünkre. De azért a 

kalocsai érsek alá tartoznak jórészt délkeleti 
Magyarország katolikusai az erdélyiekkel együtt. 
Mindnyájukra nézve többnyire a másodfokú 
hatóság s rajok vonatkozólag még egyéb jogai 
is vannak. Ugy mondják, hogy a kalocsai ér
sekség javadalmazása is vetekedik az eszter
gomi érsekségével. Sokat, igen sokat tehet. 

Ezt az előkelő helyet foglalja el most Cser-
noch János. Valójában rátermett. Elete folyá
sát csak röviden adjuk elő. 

18-J2-ben született Szakolczán. A papság kö
telékébe a nagynevű Simor János prímás vette 
fel, ki mint egyházfő Pázmány Péter utódjai 
közül egyike a legérdemesebbeknek. 0 lett a 
Csernoch mestere, a ki tehetségével mindjárt 

CSERNOCH JANOS, AZ UrJ KALOCSAI ÉRSEK. 

magára terelte figyelmét. Szinte könnyen ment 
neki a dolga nála, a ki úgyis keresve kereste a 
tehetségeket. így akadt meg rajta a szeme. 
Sohasem is vette le róla. Alig hogy felvette 
papnövendéknek mindjárt a bécsi egyetemre 
küldte fel teológiát tanulni, a hol aztán dokto-
rizált is. Mint felszentelt papot (1875) előbb 
a vidékre, majd Budapestre küldte káplán-
kodni. Később udvari papjává lette s a fiatal 
pap így élte bele magát az egyházi adminisztrá-
czió szövedékeibe. Ö volt a titkár, Eajner Lajos 
a mostani esztergomi vikárius az irodaigazgató 
és Simor János maga a hatalmas irányító, a 
kinek a figyelmét semmi sem kerülte el. Nem 
csoda, ha ilyen környezetben a Csernoch ad

minisztratív képességei hatal
masan fejlődtek. Harminczhá-
rom éves korában már kano
nok. De tovább is megmaradt 
Simor szolgálatában. Ekkori
ban a nyolezvanas évek végén 
már nagyban járta az egyház
politika, mely az elkeresztelési 
kérdéssel köszöntött be. Simor 
bölcs mérsékletével még min
dig ura tudott a helyzetnek 
maradni, a miben Rajner és 
Csernoch nagy segítségére vol
tak. A nagy fordulat csak Si
mor halála után következett be 
utóda alatt, kit Csernoch mint 
irodaigazgató egy ideig még 
szolgált. Később kanonoki szé
kébe vonult vissza s néppárti 
képviselőnek lépett fel a híres 
Bánffy-féle választások idején. 
Czaczán kegyetlenül el is buk
tatták. Utóbb mégis belekerült 
a képviselőházba. Szülővárosa 
Szakolcza választotta be nép
párti programmal. És mint kép
viselő megmutatta, hogy nem 
azért lett képviselő, hogy minél 
nagyobb papi karriert csinál
jon. Az egyház védelmében min
dig a legelsők között volt. De 
azért mindegyik párton szeret
ték és becsülték. Nem ok nél
kül. Felszólalásai mindig tar
talmasak és határozottak vol
tak a nélkül, hogy bárkit sér
tettek volna. Az elismerés nem 
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késett sokáig. A király 1908 elején csanádi 
püspökké nevezte ki, a mi nem akadályozta 
abban, hogy továbbra is megmaradjon kép
viselőnek egész addig, a míg mandátuma le 
nem telt. Jól beleélte magát a parlamenti 
életbe, melynek igen előkelő tagjává küzdötte 
fel magát. 

Alig foglalta el püspöki székét már is ren
dezte a plébániák pénzkezelését, valamint a 
központi pénzkezelést. Óriási munkaerejével 
ki tűnő adminisztrátornak és jó gazdának bi
zonyult. A szemináriumára is nagy gondot 
fordított. Ebben is követte Simor jó példáját. A 
főrendiek házában sem volt tétlen. Még élénk 
emlékezetünkben él az, a mikor az új perrend
tar tás tárgyalásakor felszólalt. Továbbra is fen-
tar tani kívánta azt a törvényes gyakorlatot, 
hogy a tanútól, mikor kihallgatják, azt is meg 
kell kérdezni, hogy milyen a vallása. Ezt a, 
kormánynyal szemben eléggé erélyesen akkori
ban követelte, a mikor már erősen emlegették 
kalocsai érseknek. Vele a kalocsai érseki székbe 
olyan egyén vonul be, a ki minden tekintetben 
méltó mesteréhez Simor Jánoshoz. Jótékony
ság tekintetében is, a mit azzal is tannsít, 
hogy a csanádi egyházmegyétől nagy alapítvá
nyokat téve búcsúzik el. A komoly tar ta lmú 
főpapok gárdájába tartozik. Súlyt fektet arra, 
hogy rendet tartson. Erre őt az élő s nap-nap 
mellett fejlődő egyházi jog (vigens ecclesiae 
disciplina) teljes ismerete képessé is teszi. Azt 
is tudja, hogy mit kivan a haladó élet s nem 
fog előle elzárkózni. Nem hajhászott pályafu
tása jó l kell hogy essék mindazoknak, kik 
szívesen látják, ha a nemzet igazi erői kerül
nek felszínre. Kalocsa — mint láttuk — úgy 
tet t régente számot, min t a nemzetiségi met-
ropolita székhelye. Ma már inkább a második 
magyar metropolita székhelye. Úgy kívánjuk, 
hogy Csernoch alatt még inkább az legyen. 
A magyarság igazi védőbástyája legyen. 

HÁROM ÚJ P Ü S P Ö K 
A kalocsai új metropolitának immár két új-

püspöke is van, kiket vele együtt egy napon 
nevezett ki a király. Az egyik gróf Széchenyi 
Miklós imént még győri püspök, a ki nagy
váradi püspök lett, a másik Glattfelder Gyula 
imént még budapesti egyetemi professzor, a ki 
Csernoch János utóda lett a csanádi püspöki 
széken. 

Gróf Széchenyi Miklós 1868-ban született 
Sopronban. Pappá a győri egyházi megyében 
lett Zalka Ev. János püspök alatt. Később 
az esztergomi egyházi megyébe ment át, hol 
őtVaszary pr ímás igen szivesén fogadta. Udvari 
papjává tette meg. Mint ilyen nyerte el a 
Széchenyi családnak ez a kiváló sarja a jaáki 
apátságot a vele rokon Erdődiek révén, a kik 
ennek a templomáról hires középkori eredetű 
apátságnak a patrónusai . Széchenyi nagy irodai 
elfoglaltsága mellett is ráért arra, hogy irodal
milag is munkálkodjék. Nemcsak megírta a 
jaki apátság történetét, de a kongnia intéz
ményéről is irt egy igen tar ta lmas füzetet. 
Csakhamar esztergomi kanonok lett s mint 
ilyen vette át a bécsi Pazmaneum rektorságát. 
Ennek a papnevelőintézetünknek új ot thonát 
ő építtette. 1901-ben a király győri püspökké 
nevezte ki. Később valóságos belső titkos taná
csosává tette meg. Püspöki székhelyén a kö
zéposztály fiai számára konviktust létesített. 
Az új szeminárium is az ő alkotása s megkez
dette és biztosította az ősrégi győri székesegy
ház stílszerű restaurálását. Abban is nagy része 
van, hogy Sylvester pápának, a ki Szent Ist
vánnak koronát küldött, Kómában a lateráni 
bazilikában síremléket állítottunk. Most hogy 
Nagyváradra került, működésének még nagyobb 
tér nyílik. Sajnos épen azalatt hogy nagyváradi 
püspökké tették veszítette el édes atyját. 

Glattfelder Gyula született 1874-ben Buda
pesten. Esztergomi papnövendéknek Simor Já

nos vette fel s 1896-ban szentelték fel áldozó 
pappá arra rá, hogy tanulását a budapesti 
egyetemen befejezte. Két évig volt fővárosi 
hitoktató, a mely idő alatt a budapesti egyete
men megszerezte magának a teológiai doktor
ság oklevelét. Nemsokára a budapesti központi 
papnevelő intézet tanulmányi felügyelője lett. 
így jö t t érintkezésbe az egyetemi ifjúsággal. 
Hamarjában megszervezte a Szent Imre-kört 
és a Szent Tmre-kollegiumot, melynek kezdet
től fogva az igazgatója. Mindkettő javára nagy 
sikerrel működött. Két év óta egyetemi pro
fesszor és hitszónok. A főváros közönsége is 
igen szívesen hallgatja szentbeszédeit. Elő
adása igen tartalmas és megnyerő. Minden jel 
arra mutat, hogy továbbra is megmarad az 
ifjúság barátjának, mely nem is tudná nélkü
lözni. Sokat várhatunk tőle. Eddigelé is min
dig siker koronázta működését. 

A harmadik új püspök Várady L. Árpád, a 
ki püspökül Győrbe került a csanádi egyházi 
megye papjai közül. 1865-ben született Temes
váron. Mint teológus tanulmányait Budapesten 
végezte s 1888-ban szentelték pappá. Ekkor a 
bécsi Augustineumba ment magát tovább ké
pezni. A bécsi egyetemen hittudorrá avatták 
s Temesvárra került teológiai tanárnak. Két 
év múlva püspöki titkár lett. Ebben az állá
sában ha t évig működött. Innét nevezték ki 
1897-ben Budapestre a kultuszminisztériumba 
osztálytanácsosnak s mint ilyen lett csanád
egyházmegyei kanonok. Később Szebeniko püs
pökének czímét nyerte el, nemkülönben a mi
niszteri tanácsosi czímet, valamint a Ferencz 
József-rend csillagos középkeresztjét. 

Várady a három új püspök közül a legidő
sebb. Sokat tapasztalt . Eddigi hivataloskodása 
igen kipróbálta. Nem sokkal állami szolgá
latba lépte előtt léptek az egyházpolitikai tör
vények életbe. Ezekkel a törvényekkel igen so
kat kellett bíbelődnie. És helyét derekasan 
megállta. így aztán sok olyan adminisztratív 
tudást visz magával püspöki székébe, a melyre 
csak az államot is szolgált egyházi férfiak 
tehetnek szert, mint teszem annak idején Lo-
novics a hires csanádi püspök, később kalocsai 
érsek és Simor prímás. Várady adminisztra
tív tudásáról nem egy súlyos akta tanúsko
dik, melyet ő maga készített. Sok akta meg 
az ő közreműködésével jöhetett csak létre. így 
az alsópapság végrendelkezési jogának és a 
hiteleshelyi levéltárak felügyeletének szabályo
zásáról szóló akták. Nagy része volt mindig 
a külföldi magyarság, különösen a magyar 
kivándorlottak nemzeti és egyházi gondozá
sában is. Nagyban közreműködött a Bákóczi-
kollegium s a vele kapcsolatos gimnázium, 
továbbá a katolikus háziasszonyok szövetségé
nek létesítésében. A predikálásból is min
denkor kivette mint jó pap a maga részét. 
Irodalmi működésével is kivált. A párbér kér
déséről igen behatólag irt. De egyebekről is. 
Még arra is ráért, hogy a budapesti államtudo
mányi államvizsgálati bizottságnak éveken át 
buzgó tagja legyen mint az egyházi jognak a 
czenzora. Ennek a jognak egyik legalaposabb 
ismerője. Elméletileg és gyakorlatilag egyaránt 
birja és épen tígy, a hogyan hazai viszonyaink 
megkívánják. A győri egyházi megye benne a 
püspöki állásra minden tekintetben kész em
bert nyer, kinek egyéni tulajdonságai is ki
válóak. 

AZ ARANYEMBER. 
Vézna a karom, keskeny a kezem, 
Vékony az u j jam. . . ideges, erőtlen : 
Ott domborul csípővé nehezen, 
Hol két hosszú íz tapad reszketó'en; 
S a hogy lüktet a vér kék erekben, 
A hús ijedt-vonaglón meg-megrebben. 
Hiába, hiába . . . 
Aranynyá válik mégis minden, 
A mihez érek e gyönge kezemmel, 
Mert ón vagyok az aranyember. 

E gyöngeségem teremtő erő . . . 
Mit meg se látnak : hitvány semmiségek, 
Pompás aranykincsként kelnek elő 
Létlen múltjukból, ha hozzájuk érek, 
Mint tűzből a fó'nixmadár, a büszke, 
Mikor megszüli önnön hamvas iiszke. 

Hiába, hiába . . . 
A Természet, az ősi Törvény 
Bágyadt kezemnek ellentállni nem mer, 
Mert én vagyok az aranyember. 

Mi volt előbb: porszem, darabka kő, 
Bűvös mágus-lelkem máglyás tüzében 
Aranynyá izzítja át éltető^ 
Lángom s míg magam, égvén, beleégem : 
Az ujjamon át csörgedez rohanva 
Dalok szent olvasztott aranyfolyamja. 
Hiába, hiába. . . 
Mentül tovább megyek, nyomomban 
Az aranyár dagad, nő, mint a tenger, 
Mert én vagyok az aranyember. 

S hogy elnézek e sárga tengeren 
— Arany előttem és arany utánam — 
Csak aranyam van s nincsen kenyerem 
S egy foltnyi sár, hol megpihenjen lábam. 
Kenyeret s földet, jaj, seholse látok, 
Körülfog arany-álom, arany-átok. 
Hiába, hiába . . . 
A sár előtt leomlok mégis 
Szent borzadályos, gyászos félelemmel, 
Mert én vagyok az aranyember. 

Haraszihy Lajos. 

RAVATAL. 
Elmentem tifelétek, arra, 
(Szememben kolduló alázat) 
Megnézni mégegyszer a házad. 

Elmentem tifelétek, arra, 
Vérezve, lüktető sebekkel. 
Harczoltam kóbor, rossz ebekkel. 

Elmentem tifelétek, arra, 
Kákezdtem egy keserves dalra: 
Az volt a búcsu-izenet. 

Elmentem tifelétek, arra, 
Hogy legalább a küszöbödre, 
E keskeny, hideg" ravatalra 
Kiteríthessem halott szivemet. 

Lányi Viktor 

A BARDÓCZI ZUG KALANDORAI. 
REGÉNY. 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 
(Folytatás.) 

Az öregúr kiment s rövid idő múlva sonká
val, hideg sülttel, kenyérrel, retekkel, borral 
tért vissza. 

— Egyetek, igyatok, gyűjtsetek erőt a nagy 
vállalathoz. Nem akarom, hogy a cselédeim 
ide bejöjjenek, hát majd csak itt falatozunk. 

Képzelhető, hogy Leó és Mátyás milyen ét-
vágygyal fogyasztották az ízletes holmit s mi
lyen jóizűeket ittak hozzá. A gróf egy ideig 
csöndes gyönyörűséggel nézte őket, azután le
ült az íróasztalához s elkezdett leveleket írni. 
Mire a fiúk megették az elemózsiát, ő épen 
ha t darab levelet irt össze s átadta Tardynak. 

— Ez az útravalótok, talán szükségetek lesz 
rá. Ha t lengyel úrhoz ajánló levél. Ezek mind 
barátaim, a kikkel régibb forradalmakban együtt 
harczoltam. De jól eltedd a bocskorodba, mert 
ha az osztrák vagy az orosz megtalálja nálad, 
akkor két ember meghalt. Az egyik én vagyok, 
a másik a czímzett. 

— Mely irányban laknak ezek az u r a k ? — 
kérdé Leó. 

— Mind a varsói út mellett. Arra mentek, 
úgy tudom. 

— Arra. Köszönjük, gróf úr, s ha bajba ke
rülök, első dolgom lesz elégetni. 

Kolosi nevetett. 
— Az ám. Mintha mindig volna a kéznél 

tuz, mikor szükség van rá. Megeszszük pajtás, 
megeszszük, mint ezt a sonkaszeletet n i 
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Oostléth fényképe. 
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S ezzel, csakhogy megmutassa, hogyan fogja 
ő a leveleket megenni, egy hatalmas sonka
szeletet eltüntetett öblös szájában. 

Kolosi rá még egy pohár bort felhajtott, 
régi szokása szerint kétfelé törölvén a baju
szát . . . azaz a helyét. Úgy látszik, a tele gyo
mor okos gondolatokra hangolta, mert olyan 
hangon kérdett valamit, mintha valami neve
zetes dolog jutot t volna eszébe. 

— Kérem, gróf úr, van valami ösmerőse a 
német katonák közt ? 

— Nincs nekem egy szál se. Nem érintke
zünk se tisztekkel, se közkatonákkal. 

— De tán a cselédei? 
— Az ám ni. A szakácsném német, annak 

van egy Walter nevű káplár szeretője. 
— Szokott az ide járni ? 
— H a nincs szolgálatban, minden este meg

jelenik a konyhában vacsorára. 
— Valami eszméd van vele ? — kérdé Leó. 
— De még micsoda eszmém! Ha ez a derék 

Walter nincs ma szolgálatban, akkor azt me
rem mondani , hogy máris megnyertük a játé
kot. Most még csak egyet, gróf ú r : hogyan 
vannak az osztrák csapatok elhelyezve? És hol 
vannak a huszárok? 

A gróf gondolkozott egy ideig, aztán czeru-
zát fogott s elkezdett rajzolni egy darab papi
rosra. 

— Ez a város. Ezen a végén van egy nagy 
uradalmi magtár, ebben lakik egy század gya
logság. A másik század a házakban el van 
kvártélyozva. Nálam is lakik a béresek házá
ban négy. Azután itt a város szólén van egy 
rengeteg csomó nagy katonai istálló, ebben 
lakik egy század huszár és egy század svali-
zsér. I t t a tömlöcz, ebben most egy fél század 
huszár (valami húszszal kevesebb, mint egy 
fél század) ül, itt van mellette a siralomház, a 
hol tiz huszár várja a halált. A másik svali-
zsér eskadron őrzi a tömlöczöt. Ma éjjel kü
lönben valószínűleg az egész helyőrség talpon 
lesz, mer t tiz magyart agyonlőni egy olyan 
városban, a hol még kétszáz magyar van, kissé 
veszedelmes dolog. 

— Veszedelmesnek mondja gróf ú r ? No, én 
pedig azt mondom, hogy lehetetlen, — kiáltá 
Kolosi lelkesülten. 

Nagy léptekkel végigmérte a szobát néhány
szor s aztán megállt a gróf e lő t t : 

— Kérem, gróf úr, itt van már a derék 
Wal te r? 

— Majd megnézem. 
— Ha itt van, vegye elő gróf úr a legjobb 

borait és itassa le a jó embert, de egészen, le 
a sárga földig, hogy legalább reggelig moz
dulni se tudjon. 

A gróf kiment. Ekkor Kolosi Leó elé állt ós 
m o n d a : 

— Most pedig, kedves főhadnagyom, halld 
meg a tervet. Valamelyikünk felhúzza Walter 
káplár ruháját, lóra ül, valami rejtek úton el
hagyja a falut, aztán a főúton bevágta t . . . 

Leó fölugrott. 
— Tudom a tervet, Mátyás. Pompás. Vágtat 

egyenesen a főőrségre és j e l e n t i . . . 
— Úgy v a n ! Jelenti, hogy Brezsánban, vagy 

hol a pokolban (ezt majd az öreg gróf meg
mondja), szóval itt valahol a szomszédban a 
huszárok fellázadtak és ki akarnak törni. Tel
jes erővel menjen a csrkói helyőrség segíteni. 

— Innen a katonaság e lvonul . . . legalább 
a legnagyobb része . . . Akkor mi a huszárokat 
értesítjük, összeszedjük, a börtönt és siralom
házat feltörjük s a fiúk száguldanak haza Ma
gyarországra. 

— Mi pedig még az éj leple alatt kocsizunk 
tovább Oroszország felé. 

A két vakmerő gyerek egymás nyakába bo
rult örömében, mintha már túlestek volna az 
egészen. Kolosi megragadla az alkalmat, töl
tött, koezczintottak s fenékig ürítették a poha
rat. Erre a jelenetre lépett be a gróf. 

— Mi történt gyerekek ? — kérdé elbámulva. 
— Meg van a terv, gróf úr, — felelt Leó ra

gyogó arczczal. 
— Megvan Walter is, — felelt á gróf, — 

már iszik. Tokajit adtam neki. 
Bolkovszky grófot azonnal beavatták a 

tervbe. 
— A terv kitűnő. Én adok lovat hozzá. Ki 

lesz az ál Wal te r? 
— É n leszek, — monda Leó, — mert ide 

kitűnően kell tudni németül. Ne haragudjál, 
szolgám, — fordult Kolosi felé, a ki közbe 
akart szólni, — de azon fordul meg a dolog, 
hogy az áldragonyos kitűnően tudjon németül. 

— A főhadnagynak igaza van, — szólt a 
gróf, — a terven pedig némi változtatást aján
lok. Az jó, hogy a hírnök azt jelentse, hogy a 

brezsáni huszárok fölzendültek. De ne zúdítsuk 
oda WÁ egész csrkói helyőrséget. Azt kérjük, 
hogy egy század gyalogos menjen a brezsáni 
útra, a másik század a trni nádas közé, állja 
el az utat s várja a brezsáni huszárokat. A dra
gonyos század pedig vágtasson lóhalálában 
Brezsánba. 

— Hát én azalatt mit csinálok? — kérdé 
Kolosi duzzogva, — tán csak nem hiszik, hogy 
keresztbe font karokkal nézem a főhadnagyom 
veszedelmét? 

— Ne búsulj, fiam, majd neked is ju t szerep. 
Kopogtattak az ajtón. Mind elhallgattak, Bol

kovszky odasietett. 
— Ki az? — kérdé. 
— Áron, — felelt egy gyönge hang. 
— Lépj be. 
Egy öreg, kaftános zsidó jelent meg és vizsga 

szemekkel nézett körül. 
— Ne féljetek fiúk, — szólt a gróf, — ez 

Áron, jó barátunk, én hivattam, azért jöt t át. 
Áron ! Nagy dolog vár rád. Szedd össze a Sa
sokat, tarts készen annyi hosszú szekeret, a 
mennyire mind ráférnek. Mindnyájan legyenek 
egy óra múlva a Patasinszky udvarban, jól 
fölfegyverkezve. Érted ? 

— Értem uram. Ma lesz talán az indulás 
Magyarországra ? 

— Ma éjjel, ha az Isten a mi részünkön 
lesz. 

— Ott lesz uram, nagyon sokan és nagyon 
sokáig imádkoztunk érte. 

— Jól van Áron, köszönöm. Isten áldjon meg. 
Az öreg zsidó némán meghajtotta magát ós 

eltávozott. 
— Ez az ember az én legmegbízhatóbb ágen

sem, lelke az összeesküvésnek, — monda a 
gróf, — no de megnézem Walter barátunkat. 

Bolkovszky kiment, Kolosi Tardyhoz lépett. 
— Leó, mi lesz akkor, ha a dragonyosok 

nem hiszik el neked a brezsáni veszedelmet? 
— Ugyan ne okoskodjál most ezen. Majd 

ju t eszembe valami. 
— Leó, — folytatta Kolosi, — mi lesz belő

led, ha a dragonyosok felfedezik, hogy nem 
vagy igazi vasasnómet? 

Mély ránezok jelentek meg Leó homlokán. 
Odaállt bajtársa elé és kemény hangon szólt: 

— Nem ismerek reád, Mátyás! Ez az öreg 
gróf az első szóra csupa tűzzé válik Úgy be-
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Jelfy Gyula fölvétele. 

szél az embereiről, mint a kik habozás nélkül 
velünk jönnek a halálba. Egyik se tépelődik, 
csak te skrupulizálsz. Szégyellem, hogy így 
van. Mi viszszük őket a bajba és még mi gon
dolkozzunk a veszedelemről? 

Kolosi mélyen ránézett barátjára és csak 
ennyit mondott: 

— Ha te itt elesel, mi lesz Máriával? 
Erre már összerendült a fiatal katona. 
— Igen Leó, mi lesz Máriával? 
Tardy Kolosihoz lépett, megragadta a kezét, 

sokáig a szeme közé nézett és elfulladt hangon 
így szólt: 

— Reád bízom a feladatot, fiam. Keresd fel 
Máriát és hozd haza Magyarországra. 

Kolosi egy szót sem szólt, csak erősen, ke
ményen, férfiasan megszorította barátja kezét 
s e kézszorításban egy szent eskü foglaltatott. 

Az ajtó kinyílt és belépett az öreg gróf, egy 
teljes dragonyosi egyenruhát hozva. 

— Szegény Walter holtrészeg. Stájer létére 
csak az almaborhoz volt szokva s a tokaji ha
mar végzett vele. No, de biztosság okáért még 
meg is kötözzük. Nesze fiam, öltözködjél. 

Öt perez alatt Leó benne volt a becsületes 
"Walter ruhájában. Kolosi a levetett tót ruhát 
összepakolta, visszarakta üres kosarukba, azzal 
szivére ölelte Leót, melegen elbúcsúzott a gróf
tól, a ki így szólt hozzá: 

— Ha majd elhagyják Csrkót, innen egy fél 
órára keresztfát találnak, melynél az út kétfelé 
ágazik. Hát jobbfelé haladjanak, mert a bal
oldali út visz Brezsánba. Jó lesz ezt a várost 
elkerülni. 

Kolosi visszaballagott a «Lengyel Sas» foga
dóba, de eszeágában sem volt aludni. Majd 
meglátjuk, hogy mit csinált ezen a kalandos 
éjszakán. 

Az öreg gróf kézenfogta Leót s végigvezette 
egy hosszú udvaron. Sötét éjjel volt, a kutyák 
ugattak néha s a szél zörgette a faleveleket. 
Az istállóból kivezettek egy lovat. A gróf meg
veregette a nyakát. 

— Legjobb lovam. A fiam kedvencz állatja. 
Miközben megnyergelték, az öreg az utolsó 

utasításokat osztogatta: 
— Jegyezd meg fiam a következőket: Bre-

zsánban a 7-ik számú dragonyosezred 4-ik és 
5-ik százada fekszik. Ha kérdik, mikor indul
tál el, — most tiz óra, — mondj fél kilenezet, 
vagy háromnegyed kilenezet. Most pedig fogd 
kantárszáron a lovadat és gyere utánam. 

A gróf fogott egy istállólámpást s bement 
a kertbe, Leó a lóval utána. Hosszú faso
ron mentek végig, végre az öreg benyitott egy 
ajtót. 

— Itt vagyunk a város végén, itt visz el egy 
út. Ezen mégy folyton jobbra, míg ki nem érsz 
az országútra, azon aztán bevágtatsz a városba. 
Van fegyvered ? 

— Ez a kard. 
— Nem elég. Nesze még két töltött pisztoly. 

Tedd bele a nyereg mellé a tokba. Katonanye
reg az. Ha pedig azt akarod, hogy a ló sebe
sebben menjen, csak azt súgd a fülébe: Hurrá, 
Osztrolenka! Akkor megy, mint az istennyila. 
Most pedig, fiam, vezéreljen a szabadság Is
tene ! 

Még egyszer utoljára megölelték, megcsókol
ták egymást s Leó eltűnt az éjszakában. Az 
öreg az ajtófélfához támaszkodva bámult ki a 
hallgatag mezők alaktalan sötétségébe. Csak 
mikor Osztrolenka patája az országút kövein 
kezdett dobogni, sietett vissza a házba. 

(Folytatása következik.) 

A L É H I KÁNTOR 
Elbeszélés. — Ir ta S z e m e r e G y ö r g y . 

Az öreg Macsvánszky Péter csak kántor volt, 
de ép úgy lehetett volna főispán is. Nem rajta 
múlt; sem a származásán, sem a tudományán, 
sem a becsületén. Családját még az Árpádok 
emelték nemesi rangra, a sárospataki kollé
giumban vezérdiák volt: senior és praecentor 
egyben, de a theológiát nem végezhette el, 
arczul ütötte a professzorát, mert sikkasztással 
gyanúsította őt. Kitették a szűrét. 

Péter hazagyalogolt s elmondta az apjának, 
mi törtónt vele. Az helyeselt neki. 

— Jól tetted, fiam, egy Macsvánszky nem 
tűrhet büntetlenül szennyfoltot ősi nevén. Meg
élsz te a jég hátán is, édes kedves fiam . . . 

Hát megélt Macsvánszky Péter a jég hátán, 
de nem sokra vitte fajin. Kántor lett belőle 
Léhen. A közmondás azt tartja: Léhen meg
hal a pap éhen. Hát még a kántor! 

Nem halt az meg. Sőt meg is házasodott. 
Hétszilvafás feleségével kilencz köpű méhet 
kapott hozományba, a mi idők folyamán har-
minezra szapordott. A méhek eltartották az 
összes Macsvánszky családot. Az asszony igen 
igénytelen volt és nagyon szerette az urát. 
Az elborongott' néha a multakról, famíliája 
régi dicsőségéről, a mikor ősei még száz job
bágynak parancsoltak. Fájt neki a hanyatlás, 
az elsorvadás gondolata. De kedvre derítette, 
megtréfálta az aranyos lelkű hitves. 

— Száz jobbágya volt a családodnak? — 
évődött vele. — Akkor nincs okod panaszra, 
mert most százezer van egymagádnak. 

A családfő elértette, hogy a felesége a mé
nekre czéloz, letörölte homlokáról a redőket 
és elmosolyodott. 

— Helyes asszony vagy . . . Azonban a 
gyerekeket már uraknak fogjuk neveltetni. . . 
Lejebb már nem mehetünk . . . 

— A fő — vélte az asszony, — hogy bol
dogok legyenek. 
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De Macsvánszky nem volt ezen a véleményen. 
— Nem az a fő; — mondta, — a fő a 

küzdelem, a hódítás, a család java. Mert hová 
fajul a nemzet, ha mindenki bókében pipázni 
akar? A boldogság utáni vágy tunyaság. 

Macsvánszky Péternek két fia s egy leánya 
született. János, József és Mária. 

János szilaj ficzkó volt. Szép és erős. Apja 
nyomdokait követte a kollégiumban, mindig 
első eminens volt. 

Jól tanult József is, de bátyjának már a 
nyomába sem léphetett. Gyengébb volt nála 
testre is. Némi konokság ólálkodott bágyadt 
szürke szemeiben s összeszorított ajka között. 
Bitkán ejtett szót, akkor is daczczal, mintha 
hiányzott volna a szive. 

Apja nem szerette. 
— Ebből semmi sem lesz; — mondta az 

anyjának mogorván, — a családot János fogja 
fölemelni. 

A leányról, a ki gyönyörű szűzzé fejlődött 
már tizenöt éves korában, ilyen irányban szó 
nem esett a szülők között. . . 

János a nyolezadik osztályba járt, midőn 
a negyvennyolezas szabadságharcz fegyverbe 
szólítá a magyar nemzetet. József a hatodikba. 

A léhi kántor befogatott a kurátorral, sze
kérre rakta fiait s az első sorozó-bizottságnak 
a honvéd zászló alá esküdött velük. 

— Együtt fogunk harczolni, fiúk, mert így 
volt ez Mohácsnál i s : egy sorban csatáztak a 
Macsvánszkyak, apák és fiúk. Majd én muta
tom, hogy kell szuronyt szegezni, ti csak 
utánnam induljatok. 

Vörössipkások lettek a Macsvánszkyak. Egy
két csata után őrmesterré nevezték ki az öre
get, János káplár lett. József közlegény maradt. 

Az isaszeghi ütközetben Jánosra bízták a 
zászlóalj zászlóját. Szuronyrohamra került a 
sor a harcz zivatarában. Egy német mellbe
döfte Jánost s kicsikarta markából a szent 
rongyokat. Mert akkorára már rongygyá lett a 
trikolor s szinte forgácscsá a rúdja. De azt se 
hagyták a Macsvánszkyak. 

Az öreg őrmester utána iramodott a zászló
rablónak, de sok volt a hulla a lába alatt, 
megbotlott egyben s hanyatt esett. A fejét 
megütötte egy kőben, csak annyi ereje maradt, 
hogy rákiáltson kisebbik fiára: 

— Csikard vissza a zászlót, József, vagy 
halj meg. 

József utolérte a németet, fejbevágta apuska
tussal és visszahozta a zászlót az apjához. 
Ráborult mozdulatlan testére, rázta, ébreszt
gette, könyörgött neki: 

— Itt a zászló, apám . . . Csak egy pilla
natra nyisd ki a szemedet és mondd, hogy 
szeretsz. 

Az öreg nem mozdult. 

A LAKOMA A HUNGÁRIÁBAN. 
(Az asztal bal oldalán ülve Székely Ferencz igazságügyminiszter, Kákosi Jenő, Berzeviczy Albert, Heltai Ferencz, 

Hazai Samu honvédelmi miniszter, dr. Steinbach Gusztáv a bécsi Coneordia elnöke, Bolgár Ferencz láthatók.) 

A fiú tovább rimánkodott: 
•— Én mindig szerettelek téged, csak mutatni 

nem tudtam, te szégyeltél engem . . . Itt a 
zászló! Mondd, hogy nem szégyellsz többé, 
mondd, hogy szeretsz ! 

Az öreg kántornak most már megmozdult 
a két karja térdelő suhanezfia felé; átfogta 
gyermeke nyakát. 

— Szeretlek én édes, büszke fiam . . . 
— Előre ! — riadt fel száz torokból a csata

kiáltás. 
Újabb rohamra vezényelt a kapitány. 
A gyermek Macsvánszky megragadta a csonka 

zászlót s megcsóválta a feje fölött: 
— Eb a ki élni akar! — ordította — En

gem a saját édesapám küld a halálba. Utánnam ! 
S előre rohant. A vörössipkás fiúk, tizenöt

húsz éves harmat testű diákok, szelid anyák 
reményei, dédelgetett cselédjei utánna . . . 

Az ellenség tíz perez alatt halommá lőtte 
a századot. 

Mindössze hét élő maradt meg belőle. Csoda
képen a három Macsvánszky is. A János mell
sebe volt a legsúlyosabb, ő nem is folytathatta 
a háborúskodást; az orvosok mint harczkép-

Jelfy Gyula fölvételei. 

ÚJSÁGÍRÓK A LAKOMA UTÁN. 

telent hazaküldték, miután talpraállították 
valahogy. 

Az öreg kántor és József hadnagyokká ne
veztettek ki s végig küzdöttek a szabadság-
harezot. 

II. 
Elkövetkeztek a szomorú idők; a vereség, 

az elnyomatás, a szégyen. 
Tilos volt a hazát szeretni, ősi viseletben 

járni. A zsandár az ajkakra forrasztotta a dalt is. 
Jánosnak még dicső emlékei sem maradtak 

a háborúból, (mint atyjának és öccsének) a 
melyek megvigasztalták volna: ő káplári sor
ban jött haza, mint akármiféle parasztlegóny. 
Fölforrt benne az ősnemesi vér. 

Egyet gondolt János. Ha a sors fukar volt 
hozzá a háborúban, a békében szerez dicső
séget a Macsvánszky névnek. A szégyenletes 
türelmi időben, a midőn mások nyögnek, la
pulnak, titokban csattogtatják agyarukat, mint 
a kalodás farkas. 

Majd megmutatja ő! 
A legközelebbi szikszói vásáron Mállott a 

piacz közepére s a hogy csak tüdeje adta, rá
gyújtott egy németócsárló, hazafias dalra s 
arczába vágott a zsandárnak, midőn az, hogy 
bekísérje, kezet emelt rá. 

'Az apja vére volt. Ütött. Az öreg a papságát 
ütötte agyon az öklével, a fiú a szabadságát. 

Tíz évi börtönbüntetésre Ítélték, tudja Isten 
miféle törvény értelmében s egy évet sem 
engedtek el neki belőle. 

Mire kiszabadult, meghalt volt az édesanyja 
bánatában, de elpusztult volt a húga is. Ez 
nem egészen, csak erkölcsileg, de Macsvánszky 
lányról lévén szó: végérvényesebb volt a halála, 
mintha koporsóba feküdt volna a hant alatt. 

A léhi kántor így mondta legalább. S János 
osztozott a nézetben. 

József ügyvéd lett. Majd képviselő. Vagyont 
gyűjtött s gazdagon nősült azonkívül is. Be
aranyozta a rozsdás családi czímert. Ugy, a 
hogy megálmodta az apja. Csakhogy az öreg 
nem látta meg a czímere ragyogását. Nagyon 
vén volt már akkor, szinvakságba esett szegény. 
Foltnak nézte az aranyat a pajzson. Szenny
foltnak. Mert kormánypárti képviselő volt a fia. 

El se hivatta a halálos ágyához. Csak Já
nost eresztette utolsó perczeiben maga elé. És 
így szólott Jánoshoz, a ki utódja lett a léhi 
kántori tisztségben. 

— Már csak egy igazi Macsvánszky él a 
hazában s az te vagy, fiam. De sebaj, majd 
kivirul még a családfa általad. Nősülj meg s 
nevelj hozzám s magadhoz méltó fiakat. 

A M A G Y A R O R S Z Á G I H I R L A P T R Ó K N Y U G D Í J I N T É Z E T É N E K J U B I L E U M A . * 
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MIKSA CSÁSZÁR DÍSZKOCSIJA A MEXIKÓI NEMZETI MÚZEUMBAN. 

Ez egy legenda. 
A kántor, a ki száraz kenyeret eszik s csa

ládi dicsőségről álmodik . . . 
Az irók ma már nem igen irnak ilyen 

meséket. 
A mai irók nem szeretik az élő legendákat, 

a halott képzelgéseket mívelik. A jövőt talál
gatják. Pedig igazabb és szebb a múlt s bár
mily elmosódottnak látszik a mai ember sze
mében, alighanem abban van a jövő maga is. 

Tudni kellene azt, a mit a léhi kántor 
ösztönszerűleg érzett: hogy a család dicsősége 
a nemzet dicsősége. 

AZ AGYONRAGALMAZOTT ORSZÁG. 
Néhány hét óta fölöttébb sokat beszélnek 

és írnak Mexikóról, a világ egyik legnagyobb 
területű államáról, a melyben — hir szerint — 
veszedelmes és véres forradalom pusztít közel 
félesztendő óta. A külföldön, Francziaország-
ban, Angliában és még Németországban is 
kitűnően ismerik a Mexikóval és az állítólagos 
forradalommal kapcsolatos igazságot, nálunk, 
Magyarországon azonban a leglehetetlenebb 
föltevések vannak elterjedve a gyönyörű és 
roppantul gazdag amerikai államszövetséget 
illetően. A mi számunkra még valósággal föl 
kell fedezni az igazi, meg nem rontott hirű 
Mexikót. 

Mindenekelőtt tudni kell, hogy ezt az álla
mot, a mely terjedelmére nézve ötszöröse 
Magyarországnak, tökéletesen művelt ós roha-

BÁNO JENONÉ, SZÜL. JUANNITA JANEZ, ELŐKELŐ 
INDIÁN CSALÁDBÓL. 

mosan fejlődő nemzet lakja. Tagadhatatlan, 
hogy a mexikói nép indián származású, sőt 
többé-kevósbbé még ma is tiszta indián faj, 
ám szemközt az északamerikai, vagy a pata-
góniai rézbőrűekkel, Mexikó indiánjai teljes
séggel czivilizált, jóérzésű ós minden nemes 
iránt fogékony lelkű emberek. Természetes, 
hogy a ki csak a diákok számára készült fan
tasztikus elbeszélésekből ismeri az indiánokat, 
az nem is tudja elképzelni őket skalpoló-kós, 
gyilkos tomahawk és bűzös békepipa nélkül. 
Ez pedig mérhetetlen tévedés, mert noha van
nak még ma is félvad indiánok, mint például 
az apache-törzs tagjai, vagy Argentína észak
nyugati vidékein néhány harczos kaczikának 
az alattvalói — de a nagy, az óriási többsége 
az indián fajnak kitűnő emberanyag, a mely 
szomjazik a tudásra, barátja a békességnek 
és ámbár mi nem tudunk róla, a művészetek 
terén is rendkívüli tehetségnek adja jelét. Volt 
Mexikónak egy szobrásza, a tiszta indián vérű 
Norena, a kinek egyik művét a világ remekei 
közé sorolják. Ez a nagyarányú szobor az 
aztékok utolsó császárját, Cuauhtemoc-ot áb
rázolja, abban a pillanatban, a mikor dárdá
ját — a csata hevében — elhajítja. 

Cortez Ferdinánd, a ki spanyol hordáival 
Mexikó földjén körülbelül ugyanazt a szerepet 
játszotta, mint a tatárok Magyarországon, a 
mikor először kalandozta be Montezuma biro
dalmát, az elragadtatás hangján írt a saját 
hazájába arról a csodaföldről, a hol a külön
böző szerszámokat, még a templomok kupoláit 
is bronz helyett tiszta aranyból készítették. 
A mikor Cortez magába a fővárosba is bevo
nult, szinte költői nyelven irta meg impresz-
szióit Spanyolországba. 

«A templomok között van egy — irta — 
a melynek érdekességót ós nagyszerűségét az 
emberi toll ecsetelni képtelen. Ez a templom 
akkora, hogy benne ötszáz lakos számára egész 
nagy falut lehetne építeni. Negyven magas 
tornya van és a legmagasabb közöttük meg
haladja Sevilla legnagyobb tornyának a magas
ságát. 

Kissé sajátságos, hogy ezek után Cortez 
mégis földig rombolta Mexikó városát. Érthető 
azonban, mert a vad conquistadorok mindenütt 
csak a csábító sárga erezet keresték és mert 
aranyat valóban még az indiánok házainak a 
falában is találtak. 

Mexikó népeiről még ma is az a hir, hogy 
vadak és veszedelmesek, holott ennek éppen 
az ellenkezője igaz. Az egész valójában csak 
egy kellemetlen legenda, a melynek volt ugyan 
alapja az ó-korban, talán még öt-hatszáz évvel 
ezelőtt is, de ma már éppen a fordítottja igaz. 
Mexikó őslakói között az azték indiánoké volt 
a vezetőszerep és természetes, hogy az ő szo
kásaikat és erkölcseiket az egész országra 
nézve jellegzeteseknek hitték a spanyol hódí
tók. Ez azonban hamis megítélés volt. Mert 
az azték törzsön kívül még számos egyéb 
indián faj élt Mexikóban, így a még ősibb 
zapoték, továbbá a misték törzs, a mely ha-

BENITO JUAEEZ, AZ INDIÁN SZÁRMAZÁSÚ ELNÖK, 
A KI KIVÉGEZTETTE MIKSA CSÁSZÁRT. 

GUANAHUAROI TEMETKEZŐ BARLANG. A HOLTTESTEK NÉHÁNY HÉT ALATT MEGKÖVESEDNEK 
BENNE. ' 

KÉPEK MEXIKÓBÓL. 
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1. Puebla, mexikói falu. — 2. Kaktusz-óriás. — 3. Cinco di Mayo-út, Mexikó városban. — 4. Az Orizaba-vulkán. — 5. Mexikó flórájából: Kávé és egyéb 
növények. — 6. Idolo, vagyis azték bálványisten. — 7. Mexikói falusi szépség. 
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sonlíthatatlanul szelídebb volt az azték nem
zetségnél. A mi érthető is. Épen azért ragadta 
magához az azték törzs az egész birodalom 
hegemóniáját, mert vadabb, harcziasabb volt 
a többinél. 

És az aztékok — valóban — ma már meg 
sem érthető, irtózatos szokásoknak hódoltak. 
Azt hitték például, hogy a ki élő embernek a 
kiszakított szivéből eszik, az bátrabb és erősebb 
lesz és ugyancsak ilyen vergődő szivet óhaj
tottak mindennapi áldozatul az aztékok istenei 
is. A legtelhetetlenebb a hadisten, a hírhedt 
Huitzilipochtli volt, a kinek némely évben 
száz- és százezer élő embert áldoztak e rém
séges vallás papjai. Az nem enyhítő, csak épen 
magyarázó momentum, hogy ennek a véres 
áldozatnak a ezéljára mindig a fogságba jutott 
ellenfeleiket használták föl az aztékok. 

ÖT FORINTOS BÉCSI BANKÓ. 

Most már mindez csak egy régi, rósz 
álom — a milyen Európában a keresztény 
inkviziczió, a boszorkányégetés, vagy még ré
gebben a római Circus Maximus vérengző 
mulatságai voltak. Mexikó mai indiánjai ép oly 
czivilizált emberek, mint akár a magyarok, 
francziák. Sőt, még azokat a külső jeleket is 
észrevenni rajtuk, a mely jelek az ősi kultúrájú 
népeken láthatók. A nők kistermetüek, a fér
fiak pedig kissé fáradtak, egyáltalában nem 
izmosak, a dekadencziának ugyanazok a nyo
mai mutatkoznak rajtuk, mint például a fran-
czia és az olasz férfiakon. 

Annak a forrongásnak, a mely most Mexikó 
északi részének a nyugalmát megzavarta, semmi 
különösebb jelentősége nincsen. Ott északon 
van Mexikó és Texasz határvonala, a hol igen 
könnyű a lázadóknak bújócskát játszaniok a 
rendes mexikói katonasággal. Ha egy ilyen 
kis portyázó csapatnak erősen a nyomába lép 
az üldöző sereg, nem ereszkedik harczba, ha
nem egyszerűen átszökik a határon. Akkor 
már az United States területén vannak a föl
kelők, a hová mexikói katonaságnak tilos be
vonulniuk. Ezt a eselt addig alkalmazták a 
forrongok, mígnem Mexikó kormánya megunta 
a dolgot és fölkérte az Egyesült-Államok el
nökét, hogy akadályozza meg a mexikói elé
gedetlenkedőknek a texaszi határon való örökös 
átszökdösését. Ezért küldötte Taft elnök a 
mexikói határra az amerikai katonaságot, hogy 
a nemzetközi jog értelmében megóvja az Unió 
semlegességét. 
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EGY FORINTOS. 

Az 1811-ben devalvál t bankjegyek. 

A NAGY DEVALVÁCZIÓ S Z Á Z É V E S 
F O R D U L Ó J A . 

Megszoktuk már és azért természetesnek 
látszik, hogy a papírpénzünknek megvan a tel
jes értéke. A százkoronás papirbankóért teljes 
száz koronát kaphatunk aranypénzben, nem 
vonnak le belőle semmit, s szinte úgy tetszik, 
hogy ez nem is lehet másként. Hiszen nagy-
tudományú nemzetgazdák hirdetik nyilvánosan, 
hogy mire való a készpénzfizetés, az ország 
nem veszít vele semmit, ha be nem hozzuk. 

Pedig hát nem is olyan régen volt, — a 
nem nagyon öregek is emlékeznek reá — a 
mikor napról-napra ingadozott a pénzünk ér
téke, s milliók vesztek el huszonnégy óra alatt. 
Ha meg háború fenyegette az országot, roha
mossá lett a hanyatlás. Száz esztendővel ezelőtt 
pedig, 1811. év február havában, ki kellett 
mondani a nagy devalvácziót, a mikor a pénz 
értékét leszállították egy ötödrészére. A kinek 

ma száz forint volt a birtokában, az holnap 
nem ért többet húsznál. 
j A Napóleon ellen folytatott h:§ orúk juttat

ták idáig az országot. A mikor kiapadt az 
állam financziális ereje, egyszerűen tovább dol
goztatták a bankóprést, s gyártották a fedezet 
nélküli bankót. 

1808-ban már hétszáz milliónál több a fe
dezet nélküli papírpénz. A szerencsétlen ki
menetelű 1809-iki háború 10G0 millióra sza
porítja a papírpénzt. Folyton ingadozó ázsió 
között rohamosan csökken a pénz értéke. 

A pénzügyi katasztrófa elkerülhetetlen! 
1810-ben O'Donnel pénzügyminiszter egy 

tervezet kidolgozásával igyekezik a bajon segí
teni oly módon, hogy a papírpénz értékének 
egy harmadáért beválthassák. De honnét te
remtsék elő az erre szükséges 75 millió forint 
ezüst fedezetet ? Az ország hiába tiltakozik a 
papirgazdálkodás ellen — az új pénzügymi-

TIZ FORINTOS BÉCSI BANKÓ. 

niszter, gróf Wallis radikális eszközhöz n y ú l . . . 
Az 1060 millió függő adósságot ötödére, 212 
millióra szállította le! 1811 február 20-án 
jelenik meg a császári pátens, a mely a papír
pénz értékének csökkenését bejelenti. 

A katasztrófa iszonyúan sújtja az egész 
monarchiát. Minden megdrágul; a külfölddel 
való pénzügyi viszonylatunk — a külfölddel 
való minden kötelezettségnek teljes névértékben 
kell eleget tenni — egészen megakad. Teljes 
pangás áll be minden gazdasági és ipari téren 
s a megyék egymásután tiltakoznak a pátens 
ellen. 

Az ötödrész beváltásához is készpénz kell, 
hogy a végső katasztrófa elkerülhető legyen 
A pozsonyi — 1811 augusztus 25-óre össze
hívott — diétától várja Ferencz, hogy a pénzt 
megszavazzák, de a pozsonyi országgyűlés 
minden eredmény nélkül oszlik szót . . . 

Két pátens jelent meg egyszerre, az egyik 
a papírpénz megszámlálására és a régi ban
koknak részben újakkal való kicserélésére vo
natkozik a másik, a tulajdonképpeni, a devalvá-
czio okait es a beállott új pénzügyi viszonyokat 
tartalmazza. Becsben jelent meg először a hires 
pátens a melyet azután Magyarországon is 
kihirdettek. Később még a ..beváltó-czédulák-
roI» is jelent meg egy 

Ennek a szomorú történeti eseménynek ér-
í í 6 \ í ° k u i P e n t u r r ó 1 . a két pátensről így ír 
egy akkori bécsi krónikái feljegyzés • 

Tegnapé ott, úgymint februáris 27-ik napján 
ktö^T' ^ !a tT adat0tt itt ki> & tétetett 
kozon égesse Az elsőbbnek foglalatja ezekből 
állott ,,Elso csász. kir. Felsége/ a' múlt, 
költ Pfil e n C S e n ' F e b m á r i s 26-ik napján költ Felséges Patensnének első czikkelyében 
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olly rendelést tenni méltóztatott, hogy a bankó-
czédulák száma szorossan számláltassák meg 
ós adattassék által az egyesült felváltó és ki
irtó deputátiónak (der vereinigten Einlösungs 
und Tilgungs - Deputation) Eő Felsége azt 
akarja, hogy minden alattvalói tudhassák, 
minémi| állapotban legyenek a finantziák, 
avagy kincstárak a papirospénzre nézve. 

A' csász. kir. Status hiteles és Centralis 
udvari számtartó Tisztség tökéletességre vitt, 
számlálása szerint a bankótzéduláknak számá
ról kiadott bizonyítása szerint, mellyet mind 
a deputationalis udvari számtartó Tisztség, 
mind maga a Deputatio tökélletesnek lenni 
esmérték, ez a deputatio elegendőnek lenni 
itéii magát, mind az idehaza, mind a' külföl
dön, mind minden Status Kormányszék kasszá
jában lévő bankóczédulákat bátorságossan ki
adni és azoknak summáját Ezer hatvan mil
liom, hét száz kilenczven nyóltz ezer, hét száz 
ötven három forintra számlálni. 

... Mind a' bankótzédulák kasszájában hátra
maradt, mind minden bankótzédulák, mellyek 
ennekutánna fabricaltatni fognak, egyedül a 
régi bankótzéduláknak feltseléltetésekre szol
gálni fognak: kiki egészben meggyőződve lehet 
az érant, hogy a bankótzédulák száma semmi 

esetben meg nem szaporítható, sőt inkább 
azoknak kiirtások által meg fog kevesíttetni... 

— Költ Bécsben, Februáris 23-ik napján, 
1811-ik esztendőben gróf Wrbna Rudolf. 
Előülő és első Cseh Országi deputatus. 

Gróf Brandis János az Előülő Képviselője, 
és a Styriai Herczegségeknek deputatusa. 

Gróf Apponyi Antal Magyar Országi depu
tatus. 

Petkovich. Lajos második Magyar Országi 
deputatus. 

Szegedy József Erdély Országi deputatus. 
Liedemann János Sámuel a Pesti Kereske

dőknek deputatusa . . . 
(Stb . . .) 

Jegyzés. Ebből kiki tudhatyja, kik legyenek 
a bankótzédulák kevesítésekre ügyelő Cs. K. 
Commissiónak tagjai." 

A második ugyanazon nap költ és közönsé
gessé tétetődött Cs. Kir. Pátensnek értelme 
ebből áll. 

ii Eő Csász. Kir. Felsége, a múlt 1810-ik 
esztendőben Május 18-ik napján költ Fels. 
Pátensének 35-ik tzikkelyében olly rendelést 
tenni méltóztatott, hogy minden fertály esz-
tendőbeli számadásnak végződésével, az kopott 
bankótzédulák újakkal, a bankótzédulák réz

pénzzel tseréltessenek, sőt az a. summa is, 
mellyet a Status Kormányszék, a'rézpénz fel-
váltatására, azon értznek betse szerint, a pénz
verésre fordított költséggel együtt a Depu
tátiónak által ád és a bankótzédula kiirtására 
ügyelő deputatio fő kasszájának, mint ezen 
pénzverésből folyó nyereség által adatott es-
meretessé tétetődjék.» 

Költ Bécsben, Februáris 23-ik napján, 1811 -ik 
esztendőben. 

(A láirások.) 
Béts. 

Ma riattakor Béts utzáinak minden szegletein 
egy igen kegyes Felséges Pátenst talált kifüg
gesztve a közönség. Ez egy legnagyobb bizony
sága a Felséges Országlószék atyáskodásának. 

A Pátens foglalatja így következik: 
Mi Első Ferentz, Austria császár, Magyar, 

Cseh, Gallítzia, és Lodomeria országok Királya, 
Austriának Fő Hertzege etc, etc. 

Szünetlenül alattvalóinknak boldogságokkal 
foglalatoskodván, régóta kölönös figyelmetes-
ségünket fordítottuk a papirospénzre (bankó-
czédulára). Az 1810-dik esztendő Februáriusá-
nak 26-dikán kelt Pátensünk által nemcsak 
hogy azon jusunkról lemondottunk, hogy azt 
többé szaporítanék, hanem ugyan azon Paten-
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Szmrecsányi Ödön: A «Stand»-on. (Sziries rajz.) Raáb Ervin: Malom. (Rézkarcz.) Erdőssy Béla: Tavaszszal. (Rézkarcz/ 

síinkben a már meglevő papirospénznek lassan-
lassan lejendő kevesítéséről és arról is gondos
kodtunk, hogy azt az e' képpen megeshető 
módok által az órtzpénzhez hasonlóvá tegyék. 

Ehezképpest just formáltunk vala magunknak 
a múlt esztendő Septemberének 8-dikán költ 
Pátensünk által alattvalóinknak felkelhető ós 
fel nem kelhető vagyonainak tizedrészéhez. A mi
lyen nehezen esett atyai szivünknek minden 
kiméllés mellett is, az ezen eszközökhöz való 
nyúlás : éppen illy kevéssé értük el tsakugyan 
azok által atyai czélzásainkat . . . A pénzváltás 
folyamatja (curcusa) a' helyett, hogy jobbult 
volna, rosszabbodott, a papirospénz járása 
mind inkábbinkább ingadozott, a naponként 
éppen oly nagy mint regulátlan szökésekkel 
változott annyira, hogy néhány napok alatt 
100 Forint értz (pengő) pénzért papirpénzben 
1200 Forintnál is többet kellett adni. 

Ezt a mindenek felett veszedelmes, a tulaj
dont megreszkettető, a szorgalmatoskodást meg-
gátló minden társasági állapotot megháborító 
hihetetlenkedést és kedvtelenséget gerjesztő 
ingadozást megszüntetni, a bankóczéduláknak 
az ő betsüknek illy nagy leszállása mellett is 
ezen nagy leszálláshoz alkalmaztatott mérték-

- ísí&M 

ben betseket felemelni és bizonyos lábra 
helyheztetni, ez által alattvalóinknak boldog
ságokat fenntartani, vagyonjok elvesztésének 
eleit venni teszik a mi atyai gondoskodásunk 
legbetsesebb figyelmezésének tárgyát. 

Kívántuk volna ugyan, hogy a papirospónz-
nek kevesítése által az e' között és értzpénz kö
zött való egyenlő mértéket helyreállíthassuk s 
ezáltal az óhajtott rendet visszahozhassuk. 

. . . A fundáltatott Systema már most éppen 
olyan siető, mint feles s haladék nélkül mind
járt munkálódó segedelmet kíván s nagy esz
közhöz való nyúlást parantsol . . . 

. . . A papirospénz massáját, mely most 
1,060,798,753 F.-tot teszen, a belső pénzfor
gáshoz s adáshozvevéshez mérsékleti mennyi
ségre szállítsuk le s ezt illendően megfundál
juk. Most egyszeriben ugyan még ezen meg-
kissebbített summát sem realizálhatjuk. Erre 
szükség sintsen azért, hogy a papirospénz any-
nyira leszállítatik, a mennyit a belső adás-
vevós dolga kíván . . . 

. . . A megmaradandó kevesebb papirospónz 
is lassan-lassan eltörlődni, vagy beváltatni fog, 
hogy a magános emberek állapotjának rendbe 
való hozattatása, és a tőkepénzeknek interes-

seiből s más meghatározott pénzben álló jö
vedelmekből élő embereknek az elszegényedés
től való megmentetések, a nemzeti boldogság
nak és industriának megtarthatása tsak eképen 
eshetik meg. 

Ehezképest ezeket határozzuk: * 
1. Béts városának Bankóczédulái tsak az 

1812-ik esztendő Januáriusának utolsó nap
jáig maradnak meg. 

3. Az 1811-dik esztendő Mártziusának 15-dik 
napjától fogva a Bankóczédulák névbetseknek 
egyötödrészére szállíttatnak le. Tudniillik — 

Az 1 Forintos Bankóczódula 
A' 2 Forintos 
Az 5 Forintos _ ._ ._ 
A' 10-zes_ .... „. 
A25-tös _ 
Az 50-nes 
A' 100-zas„ 
Az 500-zas 

határoztatik. 

12 Krajtzárra 
24 « 

1 Forintra 
2-re 
5-re 

10-re 
20-ra 

100-ra 

4. Az 1812-dik esztendő Februáriusának első 

* Huszonnégy pontozat következik ezután, a me
lyek közül részben kivonatosan, részben az eredeti 
szöveggel közlöm a fontosabbakat. 

napján a Bétsi Bankóczédulák hellyébe a Bé-
váltóczédulák állanak be, mint a mi Mon
archiánkban lévő egyetlenegy papirospénz.* 

6. . . . Egy amortizáló fundusnak felállítta
tását, mihelyest ezen tárgyat a Magyar orszá
gon ezennel összehivatandó, Erdélyben pedig 
már összegyülekezett Diétákon illendő tanáts-
kozás alá vétetjük és eligazíttatjuk, azonnal 
egy különös Pátens által meg fogjuk hatá
rozni. 

* Ilyen beváltóezédulát annyit adtak ki, a mennyi 
a bankók ötödértékének becserélésére kellett. 

Több pont arról szól, hogy a beváltóczódu-
lákat egész névérték szerint 1811. márczius 
15-tőL a bankókat pedig 1812 január utolsó 
napjáig — névértékük ötödrésze szerint — bécsi 
folyó pénznek és «egyedül való Valutának lenni 
kinyilatkoztatjuk.)) «Az alattvalók között létre
jött minden kontraktust)) ezen értelemben kel
lett elkészíttetni. 

A külföldről behozott árúk értékét és köl
csönpénzeket az eredeti összegben kellett vissza
téríteni. 

Az 1799 előtt csinált adósságok s minden
nemű kötelezettségből folyó fizetések szintén 

egész értékben voltak visszafizetendők. Ha va
laki pl. 1799 előtt tízezer forintot vett köl
csön, a tőkét beváltó czédulában tizesekkel, 
bankóban ötvenezerrel kellett visszafizetni. 
A kamatot szintén az eredeti összegben tar
tozott visszafizetni. A pátens egyik pontja az 
1799—1810 szeptember végéig terjedő kötele
zettségekről intézkedik. «Az 1802-dik eszten
dőben, mikor 1 ar. Forint pengő pénzért Bankó-
ezédulában 120 Forintot adtak ért egy hatvan
ezer Forintról adott öt p. Cent interesű köte
lező levél Conventziós pénzben ötvenezer fo
rintot, az interessé kétezerötszáz forintot.)) 

Vágner Géza: A párisi Notre Dame. (Aquatinta.) Lénárd Róbert: Bato. (Eézkarcz.) Conrad Gyula: Assisi Szent Ferencz temploma. (Színes fametszet) Góth Móricz: Zongorázó hölgy. (Tempera.) 
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A 18. pont így szól: 
«A hús, kenyér s egyebek addfg, míg a 

Bankóczédulák járni fognak, a közönség elibe 
adódó laistromban kétféleképpen tétetnek fel, 
u. m. a Bankóczédula névbetse ós a Béváltó-
czédula névbetse szerint p. o. a marhahúsnak 
fontja Bankóczédula szerént 30, Béváltóczédula 
szerént 6 krajtcárra Írattatván." 

Adót, vámot és egyéb fizetést 1811 márczius 
15-től kezdve csak beváltóczédulában vagy öt-
annyit érő bankóban fogadtak el «de hasonlóan 
mi is minden fizetéseket, pensiókat, provisió-
kat, katona-hópénzeket, minden költségeket Bé-
váltóczódulák, vagy öt annyit érő Bankóczédu
lák által fizettetünk«. 

«Az ingó és ingatlan vagyonra rendelt tiz 
per Cent adótól kegyelmesen elállunk és a már 
megfizetett summák visszaadatnak.» 

A rézpénzek értékét addig, míg a bankók 
forgalomban maradtak, <mem regulázták.» 

A pátens aláírása így hangzik: 
(iKölt a mi fő és lakóvárosunkban, Bétsben 

Febr. 20-dikán, az ezernyoltzszáz tizenegyedik 
esztendőben, országlásunknak tizenkilentzedik 
esztendejében 

Ferentz. 
Gróf Ugarte 

Cseh-országi fő és Austriai első Canczellárius. 
Gróf Voyna, 

Az ö Cs. K. F. -ge tulajdon felséges parantsolatjára 
Báró Ergyelet Fidelis János . . . » 

/. E. 

A GRAFIKUSOK, AQUARELL- ÉS PASTELL-
FESTŐK A NEMZETI SZALONBAN. 

Az aquarellfestés mai nap nem oly kedvelt mű
faj mint régente, tehetségesebb fiatal festőink 
között alig-alig akad hivatásos aquarellista. Leg
nagyobbrészt csak mellékesen művelik a viz-
festést, talán azért, mert meglehetősen szűk 
korlátokat von tárgy és festői kifejezésmód 
szempontjából a művész elé. Az aquarellezés 
technikájának vannak olyan leküzdhetetlen kö
vetelményei, a melyeknek megszegése egy pil
lanat alatt teljesen elrontja az alkotást. Szer
felett biztos kezet ós szemet kivan, mert az 
elrontott részletet javítgatni nem lehet. A biz
tossághoz meg nagy gyakorlat kell, innét van 
az, hogy azok, kik csak mellékesen foglalkoz
nak vele, sokszor küzdeni kénytelenek a ki
fejezésért, a mi meg is látszik képeiken. Góth 
Móricz aquarelljei is inkább az olajjal festő 
művészt juttatják eszünkbe. Sokkal inkább mű
vészember azonban, hogy le ne tudja győzni a 
nehézségeket, egy-egy vizfestménye is igen jól 
sikerül. Souverain könnyedséggel kezeli az 
ecsetet Boemm Bitta, ki érdekes egyéni mo
dort tudott magának alkotni. Némelyik csend
élete erőteljes művészi felfogásával és színe
zésének eredetiségével meglepő. Kriesch Ala
dár vázlatszerű, könnyed képeiben sok a ki
fejező erő. Pogány Vilmos kiváló technikával 
megalkotott vizfestményei különös álmodozó 
szimbolizmust árulnak el. Azonnal meglátszik 
rajtuk, hogy a művész ott nevelődött, hol az 
aquarellezésnek oly régi és fényes tradicziói 
vannak: Angliában. Csakhogy képei nemcsak 
e hagyományokat, de érdekes egyéniséget is 
mutatnak, mely sok eredeti vonással tudja 
gazdagítani az angol mesevilágot. Vida Árpád 
sötét színekkel festett arczképei és egy-egy plei-
nair képe szintén figyelemreméltóak. Mindez 
azonban együttvéve sem sok: az aquarellezés 
nem népszerű művészeink között. 

A pastellfestés sem csábítja őket túlságosan. 
Raáb Ervin, Undi Mariska képei mellett fel
tűnnek Vágner Géza könnyeden megalkotott 
impressziói. A legérdekesebbek mindenesetre 
Nagy Sándor pastelljei. Itt említjük meg 
Jaschik Almos buja dekoratív fantáziával meg
rajzolt, de kissé túlterhelt tempera képeit is. 

Sokkal gazdagabban és jobban vannak kép
viselve a grafikusok. Határozott rézkarczoló 
tehetség Prihoda István. Kisujjában van a 
technika és erősen kifejezett egyéni művész
temperamentum. Derülten, könnyeden, erőtel
jesen ragadja meg tárgyait. Hideg tűvel raj
zolt karczainak apró vékony vonalaiból nagy 
vonalú és nagy felületekre támaszkodó hatáso
kat tud kihozni. Nem kevésbbé tetszettek Krém 
Jenő képei is. A «Jolánka arczképea bátran 

összehasonlítható bármelyik újkori könnyed, 
franczia metszettel. Lénárd Eóbert kisformájú 
felületeken finoman kuszálódó vonalaival mély 
távlatot, tud adni. Karczait szeretetteljes el
mélyedés, poétikus hangulat, derült intim meg
értés jellemzi. Erdó'ssy Béla karczai is figye
lemre méltóak, valamint Tipary Dezső város-
részletei is, de karczaiknál még érdekesebbek 
linoleummetszeteik. 

Ez az új technika napról-napra több és 
több barátot hódít a művészek között. Nagy
vonalú vagy nagy szinfoltú hatásokra igen 
alkalmas kifejezési mód, a mit e kiállításon 
Székely Andor, Tichy Kálmán, Tichy Gyuia 
művei is eléggé igazolnak. 

A grafikusok között utoljára hagytuk épen 
kiemelése végett Kubinyi Sándort, kinek nő
alakot ábrázoló mezzotintoja a kiállítás meg
lepetése. 

Bajzolóink közül Vadász Miklós, ki egyike 
a legtehetségesebbeknek, nem tartotta érdemes
nek, hogy itt olyan színvonalú képekkel mu
tatkozzék be, mint tavaszszal a Könyves Kál
mánban s legutóbb Bécsben az Arnot - féle 
műkereskedésben. Külömböző értékű dolgai 
között mégis csak azok a legjobb darabjai, 
melyek a félvilági nőt, Vadász párisi reminis-
centiáit ábrázolják. Kétségtelen, hogy mostani 
rajzolóink között a nagyvilági előkelőséggel 
telt női alakok báját, rugalmasságát, lágyságát, 
betegességét ő tudja a legjobban ábrázolni, 
Nagy Sándornak a mesék különös világába 
pompásan illő illusztráczióit érdekes összeha
sonlítani Pogány Vilmos rajzaival, mert mind
járt szembeszökőbb lesz egyéni eredetiségük 
ezek mellett, melyekben oly sok van az angol 
illusztrálás hagyományaiból. Szmrecsányi Ödön 
megszokott burleszk képei szakasztott olyanok, 
mint az elsők, úgy látszik a művész nem 
tud túlnőni a maga szűk modorán. Csinosak 
Márton Ferencz tollrajzai is. 

A grafikusoknak ez a gazdag kiállítása érde
kes tünete művészeti életünknek. Érdekes pe
dig azért, mert a grafika kedvelése, melyet 
szerfelett tévesen a művészet olcsó népszerű
sítésének szoktak tekinteni, erősen fejlett mű
pártoló érdeklődést mutat. Tévedés ugyanis 
azt hinni, hogy metszeteket azok vásárolnak, 
kiknek képekre pénzük nincs. A metszeteket 
azok szerzik be, kiknek képeik is bőségesen 
vannak, kik mappákban őrzik azután féltett 
karczaikat, rajzaikat, mert igazi gyűjtő falra 
nem akasztja gyűjteményét. Hogy pedig ilyen 
műbarátok is vannak már a magyar társada
lomban, a mit az ily bő termelés is elárul, 
örvendetes jelensége művészeti viszonyainknak. 

Farkas Zoltán. 

A JAPÁN SZÍNHÁZ. 
Nagyváradi és kolozsvári újságokban olva

som mostanság, a mit annak idején a buda
pesti napilapok, de még a híres európai új
ságok is megírtak, hogy Hanako színtársulata 
vendégszerepel itt, vagy ott és hogy csodákat 
produkál a «tokyói színtársulat». Senki olyan 
borzalmas szépen, fájdalmasan nem tud meg
halni, mint Hanako. 

És a iitokyói színtársulat» már esztendők 
óta járja Európát, odahaza pedig senki sem 
ismeri őket. 

— Meséljenek valamit Sada Yakkóról és 
Honakóról, — kérdeztem Tokyóban színház
igazgatókat, irókat, újságírókat. 

A kis japánok felkaczagtak, csillámló, man
dula szemük hunczut ragyogással nézett rám, 
mintha azt akarták volna mondani: «Te sze
gény, szegény, megcsalt európai!» 

— Mért nevetnek? — kérdeztem újra. — 
Mi van azon nevetni való, ha Sada Yakkóról 
és Hanakóról kérdezősködöm? 

— Oh, — felelte az egyik udvariasan, mintha 
bocsánatot akart volna kérni a bátorságért, 
hogy felvilágosít — Sada Yakko és Hanako 
nincsenek is . . . az az, hogy csak Európában 
vannak, Japánban nincsenek, a japánok nem 
ismerik őket, itt egyiket se látták sohasem 
játszani. 

— Lehetséges-e ez? — néztem rájuk csodál
kozva. 

— De mennyire? Hiszen japán színésznő 
nincsen is, soha japán színpadon eddig szí
nésznő még nem lépett fel, a női szerepeket 

mind férfiak játszották, tehát Sada Yakko ós 
Hanako utokyói társulatán hazugság. Sada 
Yakko nevét talán ismerjük az európai reklá
mokból és abból, hogy férje idevaló hírlapíró. 
A kis japán művésznő, a ki lázba ejtette Euró
pát, idehaza gésa volt, énekeslány, egy ügyes 
újságíró feleségül vette, elvitte Európába, s ott 
pénzt csinált belőle. Sikere volt, de az hazug
ság, hogy Sada Yakko a japán színészetet 
képviseli. A japán színészetet Sada Yakko nem 
képviselheti, mert Japánban nincs színésznő. 
Hanakot és társulatát pedig egyáltalában nem 
ismerjük. Sada Yakko üzleti ötletének ügyes 
utánzói lehetnek. 

Arról csak esztendők múlva lehet szó, hogy 
japáni valódi, hivatásos színésznők vendégsze
repelni menjenek Európába. Mert most, ebben 
az évben nyílott meg Tokyóban az első színi-
iskola, a mely nőket is kiképez a színészi pá
lyára. Ez a mozgalom hozzátartozik Japán 
újkori, nagy reformjához és országgyűlési kép
viselők íratják be lányaikat az iskolába, hogy 
így is szolgálják a haladás eszméjét. Es ugyan
csak ez évben nyílik meg Japánban a «Csá
szári Nemzeti Színház» és a sziniiskola végzett 
növendékei ez új színház tagjai lehetnek. Ok 
leszenek Japán első női színészei. 

De az, hogy Japán többi színházában fér
fiak játszák a női szerepeket, nem azt jelenti 
egyúttal, hogy a japáni színészet elmaradt. 
Előadásokat láttam Kyotóban, Nogoyában és 
Tokyóban, melyek a színészet fejlett, erősen 
modern stílusáról számolnak be, darabjaik 
nagyrésze i<ma» játszik és szocziális eszméket 
tárgyal. Színészeik kitűnőek, az emberi öröm 
és fájdalom érzésének nagyszerű tolmácsoló], 
nem ágálnak, nem kulisszahasogatók... De 
régi történelmi, ó-japáni darabok előadásánál 
egészen megváltozik a kép, akkor énekelnek, 
szavalnak, a szamurájok kardjával egyúttal a 
klasszikus pózokat is felveszik és megkapjuk a 
mozdulatokat, melyeket a japáni metszetekről 
ismerünk. 

A színházak, népmulatságok helyiségei majd 
mind egymás mellett vannak, minden nagyobb 
városban van egy-két vagy több színházi ut-
cza, az épületekről hosszú szines zászlók csügg
nek alá a darabok czímével, a szereplők ne
vével, a színház körül harsog a zene és hir
dető menetek vonulnak végig a városon, osz
togatják a szinlapokat, invitálják a vendégeket. 
Gyalog és riksán festői színfoltokban kígyó
zik át a menet a sok bambuszházikó között, 
utánuk pedig a sokadalom a színház elé. 

Kora alkonyatkor kigyúl a gáz és gáz vil
lamos láng, a színházak körül eleven élet 
hullámzik egészen este tizenegyig, a mikor csend 
borul a színházi utczákra. 

Mert Japánban és Khinában a színház ideje 
délután háromtól este tízig tart. Tiz óra után 
kihalt a színházi utcza, Japánban nincs se 
orfeum, se kabaré. . . Az emberek haza men
nek és csend borul a kis bambuszházikókra. 

P. Á. 

HELLÉ. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinayre. Fordította M. Hrabovszky Júlia. 
Mikor elérkezett a pillanat, hogy a Gesz

tenye-erdőbe utazzunk, rávettem nagybátyá
mat, hogy Lamirault Mariét magunkkal vigyük. 
Babette öregszik. Marié nagy segítségére lenne, 
mert egészséges, jól szoktatott kis fia elég 
szabad időt hagy neki. Sylvain bácsi nem ta
gadta meg a kérésemet. Gyakran figyelt meg, 
idegenszerűen hallgatva, elgondolkozva, isme
retlen reményektől eltelve. 

ügy' mint az előző években is, a Gesztenye
erdőben való tartózkodást pompásnak találtam. 
Örömmel üdvözöltem az öreg fügefát, a mohos 
kutat, a gyönyörű virágokat, az első gyümöl
csöket. Marié gyermeke rusztikus fekhelyen 
pihent, a mit világoskék organtin óvott a nap
sugarak elől és a mozgó falevelek árnyéka, fol
tokat festett a kék szövetre. Az erejét teljesen 
visszanyert anya ruhát teregetett, a veteményes
kertben húzott kötelekre. 

Babette a konyhában a ragyogó rézedények 
és virágos cserépedények fölött uralkodott. 
Nagybátyám olvasott, vagy álmodozott. Én pe
dig kiszöktem a kedves erdőbe, a forrás mellé,. 

1—2. Japán színházak bejárata. — 3—4. A színielőadást hirdetők felvonulása a városban. 

J A P Á N I S Z Í N H Á Z . — Pásztor Árpád fölvételei világkörSü útjáról. 

a hol valami titokzatos varázslat révén életre 
kelteni véltem egy hozzám hasonlóan fiatal 
szűzi nimfát. 

Boldog voltam. És még sem találtam meg 
azt a teljes örömöt, kielégítést, mint az előző 
nyarakon. Vidámságom alatt valami homályos 
vágyakozás lappangott. Az erdő nimfájával, a 
termékeny Ceressel nem értem be többé. Va
lami sajnálkozás, szavakban ki nem fejezhető 
óhaj volt bennem. 

Augusztus hó vége felé járt. Sylvain bácsi 
egy napon kíváncsi volt ellátogatni a Castil-
lontól néhány mértföldnyire fekvő Gillacba, 
egy nemrégen felfedezett, majdnem érintetlen 
kelta-tumulus megtekintése végett. A lapok egy 
párisi tudós által vezetett újabb ásatást is je
leztek. Az egész vidék erről beszélt. 

Az út hosszú volt. Babette lovat bérelt Syl
vain bácsi részére. Nagybátyám kora hajnalban 
elindult. Pompás napra volt kilátása, valószí
nűleg kissé túl melegre, de nagybátyám köny-
nyen öltözve, nem félt a napsugártól. Délben 
az ég mintha izott volna, kék színe fehér lett 
mint a fém a túlhevített kemenczében. Négy 
óra felé vihar fenyegette a learatott mezőket, 
az állatcsordákat, a melegtől lihegő embereket. 

Szobám ablakánál álltam. Batiszt pongyolám 
oda tapadt izzadt vállaimhoz. A földszintről 
felhallatszott Lamirault Marié gyermekének 
sírása; a kis fiút enerválta a villamossággal te
lített levegő. Az előttem elterülő óriási térség 
üres volt, mert állat és ember menekült a ta
nyák felé, vagy elbujt, a hová tudott. Még a 
madarak is hallgattak és a kataklizmákat meg
előző rémes csönd uralkodott. 

Nemsokára az ég egy része, mintha megfeke
tedett volna; a sötétség egyre nagyobb lett. 
Égzengés hangzott nagyon távolról, mindig 
jobban közeledett, erősbödött, mialatt fényes 
villámok foszforos perspektívákat nyitottak meg 
és zártak el. Hirtelen iszonyúat dörgött, fényes 
villám czikkázott végig a láthatáron, lecsapott 
egy magányosan álló gesztenyefára és azt fel
gyújtotta. Aztán megnyíltak az ég csatornái 
és az eső zuhogni kezdett. 

— Oh ! a szegény jó urunk ! Bárcsak beért 
volna már Gillacba! — kiáltott fel Babette, 
a kötényébe rejtve az arczát. 

— Nagybátyám bizonyára előre látta a vi
hart, Babette. Ha nincs Gillacban, úgy valami 
házba menekült. 

— Ez igazi özönvíz, ítélet napja! — jajga
tott a szegény pórnő, babonás félelemtől meg
szállva. — Oh ! ha lenne egy szentelt gyertyám 
és puszpángágam, ez bizonyára megóvná a 
házat. 

Az eső és a szól, több mint egy órán át dü
höngött. Az ablaktól nem mozdulva, az aggo
dalomtól összeszorult szívvel, néztem le az eső 
ködében eltűnt völgyre. Hat óra felé a zápor 
majdnem épen olyan hirtelen megszűnt, mint 
a hogyan jött. Megpillantottam az elpusztított 
kertet: sárgás víz, csatornákként folyt végig 
az utakon és fekete mocsárba fullasztotta a 
virágok szirmait, az apró zöld gyümölcsöket 
és egy nagy, fehér lepke bemocskolt szárnyát. 
A láthatáron a szürke gőzök lassanként emel
kedtek és kibontakoztak a halmok körvonalai. 
Láthatóvá lett egy darabka szivárvány, mintha 
egy villámtól sújtott égi híd megcsonkított ive 
lenne. 

Lementem az útra. A nedves föld hideget 
lehelt és én összeborzongtam könnyű pongyo
lámban. Babette kendőt hozott. Aggályosan 
néztem Gillae felé, remélve, hogy hiába vá
rakozom és Sylvain bácsi nem tér vissza késő 
este előtt. Nemsokára megpillantottam azon
ban egy lovast, kinek jöttét nem hallottam,! 
mert a nedves föld elnyelte a lódobogást. Nagy-' 
bátyám leszállt a lováról. A ruháiról csurgott 
a víz, a fogai vaczogtak. Halálsápadt volt. 

— Gyorsan tűset — mondta — adjatok szá
raz ruhát, fehérneműt és egy pohár forró bort. 

Nagybátyám szobájában rőzseköteget tétet
tem a kandallóba, a mi azonnal lángra lobbant. 
Mialatt Sylvain bácsi ruhát változtatott, ezuk-
ros bort melegíttettem és egy kevés fahéjat és 
egy szelet czitromot is tettem bele. 

— Köszönöm — mondta a bácsi — jéghideg 
vagyok. A zápor künn ért a mezőn, nem akar
tam a fák alá menekülni, mint egy ostoba 
pásztor tette, a kit birkáival együtt a szemem 
előtt ütött agyon a villám... Lovam remegett 
a félelemtől és csak nehezen ment előre . . . 
Szóval, bőrig ázva tértem haza. Szerencsére 
erős természetem van; kis hátfájáson kívül 
nem lesz bajom. 

— Feküdjék le bácsi, maga remeg, átmele
gítem az ágyát. 

— Lefeküdjek én, fényes nappal? Elpuhult 
asszonynak nézel engem ? Hagyd Hel lé . . . Egy 
pillanat alatt egészen átmelegszem. 

— Bácsi maga sápadt, a foga vaczog. Kérem, 
feküdjék le egy vagy két órára. 

— Majd elmúlik, ne nyugtalankodjál miat
tam jó kicsikém. 

Nem lévén képes megtörni a makacsságát, 
még egy rőzseköteget dobtam a kandallóba és 
nagybátyám térdeire meleg takarót borítottam. 
Kis idő múlva láttam, hogy még mindig bor
zong, és az arcza égni kezd. Megfogtam a ke
zét, száraz és forró volt; a pulzusa gyorsan 
vert. 

— Bácsi, magának láza v a n . . . Ha kicsit 
szeret, szót fogad nekem. Lefekszik az ágyba 
és Babette orvosért megy. 

— Legyen. Lefekszem, mert te kívánod és 
tényleg lázam van, de nem kell orvos, Hellé! 
Ha elhozatod nekem azt a szamarat, kiröpítem 
az a j tón. . . Ha jól átmelegszem, és jól kial
szom magamat az éjjel, holnap bajom nem lesz. 

Nagybátyám másnap félre beszélt és az aka
rata ellen elhívott orvos mellhártyagyulladást 
állapított meg. 

Bár maga e szó már megijesztett, nem vesz
tettem el reménységemet. Babette és Lamirault 
Marié segédkezésével olyan pontossággal telje
sítettem az orvos rendeléseit, hogy nagybátyám 

ínéha már türelmetlenkedett. A betegség nem 
ijesztette meg, a halál sem, de mozdulatlanul, 
tehetetlenül tudni magát, annak a szamár or
vosnak a hatalmában, a kit szidalmazott, alig 
hogy az ajtó bezárult mögötte, — ez dühbe 
hozta Sylvain bácsit. Sokkal jobban szeretett, 
semhogy visszautasítsa az ápolásomat, a kéré
semet, de mikor dél felé a láza csökkent kissé 
ós tisztább pillanatai voltak, bántotta őt a sá
padtságom, félt, hogy kifárasztom magamat. 

Egy hét múlt el, a nélkül, hogy javulás állt 
volna be és midőn a kilenczedik napon az 
orvos fejcsóválva távozott, nagybátyám magá
hoz hivatott. Egyike volt azon pillanatoknak, 
mikor a láz szünetelt, mikor daczára a viszony
lagos nyugalomnak, a beteg rendkívüli gyenge
sége kitűnt. A szivem elszorult, mikor észre
vettem annak a párnákba temetett szép római 
areznak a rendkívüli soványságát, és hallottam 
mint szakítja félbe a szavait mellének sipítása. 
Éreztem, hogy az ajkaim remegnek és sírás 
fojtogatja a torkomat. De vissza kellett fojta
nom nagy nyugtalanságomnak jeleit, a melyet 
magamnak sem mertem bevallani. Nagy erő
megfeszítéssel legyőztem magamat. 
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— H e l l é . . . — dadogta Sylvain bácsi. — 
Figyelj i d e . . . nagyon beteg vagyok . . . í rn i 
fogsz . . . 

Köhögési roham szakította félbe a szavait. 
Fuldoklott. Felemeltem őt, a karjaimban tar
tottam, támogattam. 

— Bácsi, mindenre kérem, ne beszéljen, ez 
árt magának. 

— í r n o d . . . k e l l . . . 
— Csupán egy nevet mondjon. Látni óhajt 

valakit? Fél, hogy nem leszek elég az ápolá
sára ! Ez az, úgy-e ? Igenlőleg intett és lehe
letszerűen sut togta : 

— Genesvrier. 
— Azt akarja, hogy irjak Genesvrier ú rnak? 
— Genesvr i e r . . . a ba rá tunk . . . 
— Azonnal irni fogok, sőt mi több, távira

tozni fogok, mert nem érek rá levélben ma
gyarázni meg neki a történteket. Legyen nyu
godt édes bácsi, Genesvrier úr el fog jönni . 

Sylvain bácsi gyengén elmosolyodott és le
hunyva szemhéjait, elszenderedni látszott. 

Babette futott a távirattal. Genesvrier vá
lasza hamar megérkezett; elindulását jelezte. 

Midőn másnap megérkezett nálunk, lemen
tem elébe. Sápadt voltam, elcsigázva a rettene
tes éjjel által, feledve gyűrött ruhámat, felbom
lott alácsüngő hosszú hajfonatomat. Megpil
lantva ezt a férfiasan erős arczot, ezeket a sze
meket, a melyekből majdnem az enyémhez 
hasonló aggodalmat olvastam ki, reménység 
és gyengeség is szállta meg egyszerre a szive
met és sírásban törtem ki. 

— Oh, köszönöm, köszönöm, hogy e l j ö t t . . . 
0 nagyon roszul v a n . . . 

— Ne sírjon, édes Hel lo! Mindent megte
szünk. Miért nem értesített hamarább ! 

— Nem m e r t e m . . . Ő óhajtotta, hogy jöjjön. 
— És maga nem gondolt arra, hogy boldog 

lennék, ha megoszthatnám fáradalmait ? — mor-
molá szemrehányóan. 

— Jöjjön, — szóltam. — Ó vár minket. 
Felmentünk az első emeletre. Öröm csillant 

fel nagybátyám szemeiben, mikor Genesvrier 
gyöngéden megszorította a kezét, melyet már 
nem volt ereje felemelni. Fejével intett, hogy 
távozzam. Egyedül hagytam őket. 

— Babette de Biveyrae úr mellett maradt — 
mondta nekem később Genesvrier Antoine, a 
beteg szobából kilépve, — a nagybátyja pihen. 
Óhajtja, hogy ön megmutassa nekem a házat 
és a kertet. Látszólagosan tegyünk eleget a 
kívánságának. 

— Hogyan találja ő t ? 
Genesvrier habozot t : 
— Nem j ó l . . . De ne essék kétségbe Hellé. 

Nagybátyjának állapota komoly, de nem két
ségbeejtő . . . Jöjjön. Beszélje el nekem részle
tesen betegségének fázisait. 

Átjárva a kertet, elmondtam társamnak, a 
mit tudni óhajtott. Daczára, hogy kifürkész
hetetlen arczot öltött, kitaláltam nagy nyug
talanságát. 

Hosszú éjjeleket virrasztottunk együtt nagy
bátyám betegágyánál és mikor az erőm elha
gyott, elég volt Genesvriernek egyetlen szava, 
hogy ha nem is reményt, de bátorságot öntsön 
belém. Alig beszéltünk együt t : a betegszoba 
csendjében, a hol koronként a halál suhanását 
éreztem, megtaláltuk egymást egy mozdulat, 
egy tekintet által megérteni. 

Az álmot megelőző első kábultság közben, 
nehéz szempilláimon át, az éjjeli lámpa rezgő 
fényében, lát tam az ágy lábánál mozdulat lanul 
álló Antoinet, éreztem komoly szemeinek meleg 
tekintetét, mely csak azért fordult el nagy
bátyámtól, hogy rajtam pihenjen meg. 

Egy reggelen, mikor nagybátyám hajnal felé 
felébredt, min tha jobban lett volna. A láza 
majdnem egészen megszűnt, fulladozása csök
kent, a lélegzete kevésbbé volt sipító. 

Mialatt Genesvrier feléje hajolva a hőmér
sékletét mérte, én örömteljes reménytől el
telve, fellélegzettem. 

— De Biveyrae úr elszunnyad — szólt 
Antoine felemelkedve. — Hivja kérem Babettet 
vagy Mariét, hogy egy pil lanatra helyettesítse
nek minket. Beszélni szeretnék önnel, Hellé. 

Lamiraul t Marié a karosszékembe ült, Ge
nesvrier néhány szót mondott neki, aztán kive
zetett engem. 

Angelie néni egykori szobájába mentünk, a 
melyet vendégünk számára rendeztem be. 

VASÁENAPI ÚJSÁG, 

— N o s . . . — szóltam — ő jobban van, fel
gyógyul? 

— Hellé — mormolá Genesvrier — itt az 
idő, hogy értesítsem . . . az óra közeledik, a 
mikor minden bátorságára szüksége l e s z . . . 

— A nagybátyám ? . . . 
— Nagyon roszul v a n . . . Ez a jobbanlét 

jobban nyugtalanít , mint a tegnapi k r i z i s . . . 
Legyen erős, Hellé. 

Ugy tetszett előttem, a ház összeomlik. Nem 
kiáltottam, nem sírtam. Némán néztem An-
toinera, szemekkel, melyek még mindig kér
dezni akarták őt. Megfogta a kezemet. 

— Hellé, édes, szegény Hellém, mennyire 
szánom magá t ! 

— A nagybátyám . . . m e g h a l . . . 
Szivettépő zokogásban törtem ki. 
— M e g h a l . . . ő, a ki mindenem vol t : apám, 

mesterem, barátom . . . ő, a kit szerettem, tisz
teltem . . . O h ! kérem Antoine, tegyen vala
mit, próbálja meg a lehetetlent, mindenre ké
rem, mentse meg ő t ! 

Kezét a vállamra tette és én a mellére borul
tam, az egyetlen menedékre, a hová az ösztö
nöm vezetett. És mialatt a könnyeim folytak, 
hallot tam Antoine hangját a fülem mellett. 

— Sirjon most Hellé, sirjon minden vissza
tar tás nélkül, mert ő előtte nem szabad sírnia. 
Nem mondok banális vigaszokat, de legalább 
érzi, hogy nincs egyedül, marad egy barátja, 
a ki osztozik gyászában . . . Édes Hellé, én is 
szenvedek, nem csak azért, mert egy barátot 
fogok elveszteni, de mert a maga szenvedése 
fáj nekem. 

— Maga jó , — dadogtam, azt sem tudva, 
mit mondok. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Van okunk föltenni, hogy Vilmos német császár 

mostanában sárga irigységgel gondol Strausz Mi-
hálynéra, a keszthelyi fürdővendéglő okos és 
egészséges észjárású bérló'nó'jére. A szerzői hiú
ság sápad és sajog a Bex Imperatorban, a ki 
megszokta, hogy korunkban neki legyenek a leg
nagyobb — levélsikerei. Kortársai között senki se 
értett hozzáfoghatóan ahhoz a művészethez, hogy 
egy harminezsoros levéllel háromszázezer sornyi 
kommentárt, magyarázatot és vitairatot provokál
jon, mint ő. Igaz, hogy a hivatalának súlya és 
jelentősége lényegesen segítségére volt e nagy
szerű hatás elérésében. És ime, most jön valaki 
más, nem is császár, nem is király, egy vendég-
lősné, a kinek a szavát nem lesi öt világrész és 
ir egy levelet és megteremt vele egy terjedelmé
ben akkora irodalmat, hogy külön bibliotéka ki
telnék belőle. 

A szoknyanadrág nem csinált akkora ténta-
forradalmat, mint a keszthelyi levél, a mely 
megszólaltatott publiczistákat, tudósokat, szoczioló-
gusokat, minisztereket, egyetemi tanárokat, jogá
szokat, pinczéreket, polgári és katonai kapaczitá-
sokat. Azt szoktuk mondani, hogy minden csoda 
három napig tart, de íme, a keszthelyi téma erő-
sebb a csodánál, mert hetek múlnak el és az még 
mindig foglalkoztatja, izgatja és — a mi a leg
súlyosabb — még mindig beszélteti is az embe
reket. 

Sietünk megnyugtatni mindenkit, hogy a nagy 
kérdés érdeméről leadott vélemények kincstöme
gét a magunk részéről óvakodunk még egy új 
drágakővel gyarapítani. Mi úgy gondoljuk, hogy 
a keszthelyi vendéglő problémája már körülbelül 
megkapta azt a méltatást, a melyet ez az ügyes 
főzet megérdemelt. Annál is inkább, mert e sorok 
szerény írója például a gondolat fogantatásában 
inkább tudta volna tisztelni a demokratikus érzés 
szeplőtlenségét abban az esetben, ha ott születik, 
a hová csak adresszáltatott. Ha a jogászokban 
támad a gondolat, hogy elmennek pinczérkedni, 
ez igenis a demokratikus fölfogás diadala. De a 
mikor egy vendéglős jön arra az ideára, hogy 
jogászokat keres pinczérekül, hogy csak egyetemet 
járó emberekkel végeztet olyan munkát, a melyre 
a köztudat kevesebb iskolai képzettséget is ele
gendőnek ismer, ez legfölebb csak egészséges biza
lom a — mások demokrataságában. 
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De magának az esetnek érdekességét százszoro
san túlnőtte a hatásé, a melyet a gondolat támasz
tott. Inkább keveset mondunk, mint sokat, ha azt 
állítjuk, hogy legalább ötszáz különböző formájú 
hírlapi czikk mondotta el átlag száz-száz sorban, 
hogy a keszthelyi ajánlatnál vagy fölhívásnál ter
mészetesebb és a kor szellemének megfelelőbb 
gondolat nem is képzelhető. Elhiszszük és meg 
lennénk győződve róla, hogy valóban így is van, 
ha nem hirdetnék és nem erősítgetnék ilyen pél
dátlan buzgalommal. A mi egyszerű, természetes 
és a kor szelleme szerint szükségszerű, az sohase 
lehet szenzáczió. Ezt szó nélkül, vagy legfölebb 
egy helyeslő szóval szoktuk tudomásul venni. Az 
nem lesz témája egy végtelen vitatkozásnak és 
arról nem irnak se ötszáz, se öt hírlapi czikket. 
Arról nem rendeznek ankéteket ós nem szólaltat
ják meg a filozófusokat és a kapaczitásokat. 

Ezért mondjuk mi, hogy magánál az esetnél a 
hatása sokkal érdekesebb, jellemzőbb és beszéde
sebb. Es ezért mer e sorok irója a maga részéről 
tamáskodni benne, hogy — ha özönnel érkeznek 
is az ajánlatok a keresetre vágyó szegény diákok 
részéről és ha valóban kívánatos ós gyönyörű 
lenne is a minden tisztes munka egyforma meg
becsülését hirdető egészséges elv gyakorlati meg
valósulása — valóban jogászok dolgozzanak a jövő 
nyáron a keszthelyi fürdővendéglöben. 

Mert miről van itt szó ? Arról, hogy szakítsunk 
elfogultságokkal és előítéletekkel, a melyekkel idáig 
egy háztartásban ólt a mi társadalmunk. De a sza
kításnak megvannak a maga hagyományos, régi 
törvényei. Azt már Heine megírta versben, hogy 
a ki csakugyan szakítani akar, az nem ir nyolcz-
oldalas levelet. Annál kevésbbé nyolezszáz oldala
sat. Egészen bizonyos, hogy az az előítélet és el
fogultság, a mely különbséget tesz tisztességes 
munka és ugyancsak tisztességes munka között, 
egyszer meg fog halni. De akkor nem is fognak 
róla annyit irni és beszélni, mint mostan, a mikor 
valójában csak kapaczitálják, hogy haljon meg. 

* 
A tollúnk alá követeli magát egy téma, a mely

nek csak annyiban van köze ehhez a meglehető
sen agyonirt esethez, a mennyiben az alkalom 
volt rá, hogy emlegessék. Hogy féltsék és aggód
janak miatta. Ez a valami, a mit ez alkalommal 
a szeretet remegésével szorított szivéhez a nemes 
aggodalom : a diák társadalmi pozicziója. 

Meghatott lélekkel hallgattuk e nemes aggoda
lom féltő szavát és ez a meghatott érzésünk test
véri módon kívánkozott oda a badaji asszonyé
hoz, a ki patakzó könnyei záporában hallgatta 
végig a vasárnapi prédikácziót. Mikor aztán meg
kérdezték tőle, mi indította meg annyira a szi
vét, ezt felelte : 

— Hogy tudnám én azt megmondani, mikor 
olyan éktelenül gyönyörű volt az egész, hogy én 
egy szót se értettem belőle. 

Mi is teljes készséggel hozzájárulunk minden 
nemes aggodalomhoz, a mely a budapesti egye
temi diák társadalmi poziczióját félti. De egyben 
azonnal hajlandók vagyunk egy kitűnő fizető-
pinczéri állást kitűzni jutalom gyanánt annak, a 
ki ezt a remegve féltett társadalmi pozicziót ne
künk megmutatja. Mert mi ugyan ezer elektromos 
Ívlámpa világossága mellett se tudjuk megtalálni. 

Budapesten legalább nem. Hogy más nagy egye
temi városokban igenis van a diáknak külön és 
meghatározott társadalmi pozicziója, azt tudjuk; 
ki hallomásból, ki látásból, ki a maga tapasztala
tából. Ez a poziczió némely helyütt, mint például 
Oroszországban, alacsony és igen rósz, másutt, 
mint például Anglia, Németország és Franczia-
országnak főként vidéki egyetemi városaiban igen 
jó, kellemes, sőt azt lehet mondani, előkelő. Az 
egyetemi hallgató indexe belépőjegy a társadalom 
bizonyos jobb osztályába, a melyet ennek az osztály
nak egész területén készséggel elismernek. De nem 
kell okvetetlenül idegenbe menni példáért. Magyar
országon is vannak városok, a melyekben a diák-
ifjúság szinte szerves része a társadalmi életnek 
A hol egy hagyományos kapcsolat kedves és me
leg emlékekkel gazdagítja meg a férfi lelkét, a ki 
valamikor ebben a városban diákoskodott. 
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Budapest azonban egyáltalában nincsen e váro
sok között. A budapesti diáknak, mint diáknak 
egyáltalában nincsen társadalmi pozicziója. Se jó, 
se rósz. Neki csak — anyagi helyzete van és en
nek megfelelőleg rendes kávéháza vagy rendes 
kávéméróse, vendéglője vagy kifőzője. A vagyon
talan diák, a kinek nincs itt atyafisága, ha házho: 
jár, oda nem látogatónak jár, hanem házitanítónak 
és ha családi asztalnál ebédel, nem vendég, hanem — 
kosztos. Ha ennek az állapotnak okát akár a diák
társadalom szervezetlenségében, akár a polgári
társadalom szervezetlenségében keressük, akár vá
logathatunk is abban, a mit találunk, mert a 
szervezetlenség mind a kettőben megvan. Buda
pesten temérdek a diák. Mind a két egyetem a 
világ legnépesebb univerzitásai közül való és raj
tuk kívül még a szak-főiskolák egész serege gyűjti 
a tanuló ifjúság ezreit a fővárosba. De azért egy 
önálló egyéniségű és jellemű diákélet itt ki nem 
fejlődött, a mint hogy e nagy város társadalmi 
élete is példátlanul tagolt, szétszórt és minden 
egység nélkül való. Még osztályokba osztottságról 
se lehet beszélni, mert osztályos közösségek sin
csenek. Egy ilyen teljességgel szervezetlen társa
dalomnak nem fejlődhetnek közös érzései és ezért 
nem is tehetünk neki szemrehányást, ha a maga 
tanuló, művelt ifjúsága iránt való szeretetének 
semmi jelét vagy megnyilatkozását nem produ
kálja. Mert ez a szeretet az, a mi a.diák társa
dalmi poziczióját, ott a hol a társadalmi szolida
ritás már kifejlődött, megadja. E szeretet nem 
önzetlen, mert a társadalom, magába fogadván ós 
a társas érintkezésben is megiskoláztatván a tanuló 
fiatalságot, igazában csak a maga jövőjéről gon
doskodik, de a számító szeretet is ezerszerte töb
bet ér a semilyen szeretetnél. Az a társadalom, 
a mely a maga érdekéből ad pozicziót a diáknak, 
mérhetetlenül több jót tesz magával is, a diákkal 
is, mint a melyik társadalmon kívüli lénynyé 
teszi tudománykereső fiatalságát. Ha azért tesz 
így, ha azért nem ad, mert nincs miből adnia, 
az annál szomorúbb. 

A diák társadalmi pozicziójáért való aggodalom 
tehát, fájdalom, minálunk egyelőre még — igen fö
lösleges luxus. Pénzbe nem kerül, tehát a kinek 
jól esik, ezt a luxust megengedheti magának. De 
félteni azt, a mi nincsen, mégis csak túlságos óva-

Különben e féltett társadalmi poziczió egy ve
szedelem-részlete ellen már megindult az akczió. 
Az esetleges borravaló-kapás «megaláztatását» íme 
gyöngéden eliminálják az ő mesterségükben való 
vendégszereplésre hajlandó diákok elül — a pin-
czérek. Kijelentik a budapesti éttermi és kávéházi 
segédek, hogy a borravaló intézménye nekik se 
inyük szerint való. Meg kell adni: ezt nem a jo
gászok juttatták eszükbe. Ennek a fölfogásuknak 
már régebben és többször is kifejezést adtak. Jó 
egynéhány testületi határozatukra emlékszünk, a 
melyben kimondották a borravaló eltörlésének 
szükségességét, ugyanazzal az indokolással, a mely
nek értékével föntebb foglalkoztunk, hogy t. i. — 
rontja a társadalmi pozicziójukat. 

Finom és becses dolog lehet minálunk ez a 
«társadalmi poziczió», hogy mindenki olyan ret
tenetesen félti és kényes portéka is, hogy annyi 
mindenféle veszedelem ellen kell megvédelmezni! 

Értékmegállapító munkára, hivatalos szankeziót 
nem adhatván a megállapításunknak, nem vállal
kozunk. A borravaló erkölcsi természetét mi meg 
nem határozzuk. Ezt mindenki a maga érzése sze
rint alakítja. De megalázónak nem tekinthetjük. 
Kötelesek vagyunk föltenni minden jóravaló em
berről, hogy esze ágában sincs megalázni azt, a 
ki neki szolgálatot tesz. Százezer ember közül, a 
ki a pinezernek borravalót ad, bizonyára egynek 
se jut az eszébe, hogy ezzel megalázza. Az a száz
ezeregyedik pedig, a kinek eszébe jut, az — nem 
ad borravalót Már pedig szándók nélkül nincsen 
bűn és bűn nélkül a szándék nem számít. 

Talán ez az egyik ösztönös nagy oka annak is, 
hogy a borravaló intézményéhez annyira ragasz
kodik — nem a pinczérség — hanem — a kö
zönség. Az emberek nem hajlandók beismerni, 
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hogy a tálezán hagyott obulussal bárki ellen is 
valami megalázót műveltek volna. Már pedig az 
abbanhagyást ilyen beismerésnek is lehet magya
rázni. 

Látnivaló, hogy a borravaló kérdése fogósabb 
ós nagyobb probléma, mint a milyennek az első 
tekintetre gondolná az ember. De azért ennek is 
meglesz a megoldása. Van az ilyen megoldások 
megtalálására nekünk itt Budapesten egy specziá-
lis metódusunk. Lám : a közúti villamos kocsijait 
is addig szidták szóval és írásban, hogy rendet
lenül járnak, hogy sohase szellőztetik és sohase 
takarítják őket, hogy rázósak és akadozók, míg 
az igazgatóságuk is elröstelte a dolgot, gondolt 
egyet és elhatározta, hogy a kocsikat kívülről — 
átfestteti vörösbarnáról kékre. íme : a kész meg
oldás. A borravalót is — át fogják festeni kékre. 
Más nevet kap. Elkeresztelik tiszteletdíjnak, pót-
illetéknek vagy kézbesítési jutaléknak. És akkor 
minden megvan mentve. Az önérzet, a társadalmi 
poziczió és a borravaló egyaránt. 

Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Viola elbukott. Oláh Gábor új verses könyve 

viseli ezt a czímet. Egy hosszabbacska elbeszélő 
vers van az elején, ettől kapta czímét is a kötet. 
Nagyon egyszerű, mindennapi történet van benne, 
egy kis lány szomorú elpusztulása : hevesen lobogó, 
tudatlan, érzéki szerelme, elbukása, menekülése a 
szégyenből a halálba. Sem a történetben magában, 
sem fejlesztésében, sem alakjaiban nincs különösebb 
érdekesség, a leány is, a csábító fiatalember is 
meglehetős konvenczionálisak. Mégis szép az el
beszélés, megható és költői, mert azzá teszi az 
előadása. Az egésznek folyamán a költő áh előT 
térben, a maga résztvevő hangján, az egész min
dennapi történet minden mozzanatát izgatott figye
lemmel nézve, hullámzó líraisággal telten mondja 
el Viola kicsi tragédiáját s ez az érdekes benne, 
ez az érzéki hévvel teli, önmagába fojtott s ön
magában ellobogó líra, a maga naivitásaival, ob-
jectiv szemléletre és ábrázolásra való képtelen
ségével, a külső eseményeket csak ürügyül tekintve 
önmaga kifejezésére. A kis Viola személye egészen 
elmosódik szemünkben, mind csak a költőt halljuk 
az ő exaltált, forró, vágygyal és könynyel tele 
hangját s ez belopja magát a szívünkbe. A nyelv 
talán sohasem szólt ily színesen, ily áradó bőséggel 
Oláh Gábor ajkán, mint ebben a versben: olva
sásakor úgy érezzük magunkat, mintha egy meleg 
szökőkút színesen szerte - szökkenő gyöngyözése 
peregne lelkünkre » maga minden szivárványos 
gazdagságával, üde melegségével, halk, lágy csörge-
dezésével. A kötet többi verse csupa líra, a költő 
belső vívódásait énekli, nagy részüket lapunkból 
ismeri az olvasó. Mint Oláh Gábornak minden 
dolgában, ezekben is van egyenetlenség, pompás 
versek mellett semmitmondó vagy rosszul meg
fogott dolgok, a versek nagyobb része azonban 
nagy erővel ragad meg, néhány pedig a mai líra-

legjavából való. Végén a kötetnek egy hosszabb 
verses adoma van, az Arany János adomáira emlé
keztető formában, A kortesmalacz-ió\, egy pár 
jól megrögzített vonásával a debreczeni életnek. 
Az egész kötet pedig kedves nekünk, örülünk neki, 
mert elhallgattatja aggodalmainkat, melyeket Oláh 
Gábor fejlődése iránt tápláltunk. Mi voltunk, a kik 
talán legtöbb szeretettel figyeltük pályája kezdetén 
s később is ; nem hallgattuk el elkedvetlenedósünket 
egy-két elhamarkodott s nem neki való területről 
hozott dolga miatt, de mindig bíztunk benne, hogy 
elébb-utóbb meg fogja találni a maga ujját, a melyen 
tévelygés nélkül fog haladni előre. Most már egész 
biztosan látjuk, hogy ez az út a líra, hogy Oláh 
Gábor sajátképen lírai természet, mindenben csak 
önmagát tudja adni s ha belső meghasonlottsága, 
külső körülményeinek fejlődését zavaró volta miatt 
nehezen tud eljutni a művészi öntudatosságig, erős 
és értékes lírai ere mindig visszavezeti a művé
szet útjaira. 

Dante Magyarországon. Dante tulajdonkép még 
felfedezni való szellemi érték a mi kultúránk szá
mára. Emlegetni eleget emlegetik már rég idő óta, 
egy-két írónkra meg is állapíthatjuk némi hatását, 
Dante-fordításokra is vannak kísérletek, sőt Szász 
Károlytól megkaptuk az egész Dantét is, a feled
hetetlen emlékű Péterfy Jenő róla irta egyik leg
művészibb és legmélyebb tanulmányát, Badó Antal 
megírta Dante igen használható életrajzát is, — 
de attól, hogy szellemi közkincsünknek tekinthessük 
a Divina Commedia zordon nagyságú költőjét, 
nagyon távol vagyunk még. Művelt és az irodalom 
iránt érdeklődő közönségünkben is kevesen vannak, 
a kik olvasták s még kevesebben, a kik érteni és 
élvezni tudják Dantét. Bég idő óta mindig volt 
egy-két írónk és kutatónk, a ki érdeklődését Dante 
felé is fordította, a nélkül, hogy szélesebb körök 
figyelmét is fel tudta volna telteni. Ez a hatása 
aligha lesz Dante egyik legbuzgóbb és leglelkesebb 
mai magyar hive, Kapóst József vaskos könyvének 
sem, mely Dante Magyarországon czímmel a legré
gibb nyomokon kezdve egész máig igyekszik megál
lapítani Daniénak a magyar szellemi életre való ha
tását. A könyv nem olyan természetű, hogy a nagy
közönség széles rétegeit is érdekelni tudná, nem 
is ez a czélja, hanem az, hogy pontosan, nyomról
nyomra, a bibliográfus hűségével állítsa össze mind
azt, a mit magyarul Dantéról írtak, a nagy 
költő fordításait, irodalmunkkal való kapcsolatait 
Danténak Magyarországhoz való viszonyán kezdi s 
vizsgálja azt a kérdést, hogy volt-e a költő Magyar
országon, aztán megállapítja Dante ismeretének 
első nyomait hazánkban, s ezen a nyomon halad 
a legújabb időkig, kiterjeszkedve minden kicsiségre, 
Dante nevének jóformán minden említésére, meg
felelő szélességgel tárgyalva minden fontosabb moz
zanatot. Nagy szeretet és buzgalom műve e könyv 
s a későbbi magyar Dante-kutatók bizonyára hasz
nát is fogják látni. 

Vonal és forma. A modern rajz kitűnő angol 
mesterének s egyik legfontosabb úttörőjének, Wal-
ter Cranenak legnevezetesebb könyvét, A vonal és 
forma czíműt, most kapjuk magyar fordításban. 
A könyv a gyakorlat emberének hangján tárgyalja 
a rajz vonal- és formaproblémáit, tehát egész terü
letét, — tulajdonképen ha nem is teljesen kimerítő, 

' de minden fontos dologra kiterjeszkedő elmélete a 
^rajzolásnak. Meg lehet belőle szerezni a technikai 
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i s m e r e t e k e t , a r a j z l e h e t ő s é g e i t é s k o r l á t a i t é p ú g y , 
m i n t m ű v é s z i f e l a d a t a i t s a z o k m e g o l d á s á h o z v e 
z e t ő u t a k a t . E z a k ö n y v t i z é v e l ő t t , m i k o r m e g 
j e l e n t , i g e n n a g y h a t á s s a l v o l t a r a j z r a é s t a n í 
t á s á r a , e g y i k k i i n d u l ó p o n t j a l e t t a m o d e r n r a j z 
t a n í t á s n a k . E g y e s t a n í t á s a i n a k g y a k o r l a t i é r t é k e 
s í t é s é r e m á r r é g e b b e n t ö r t é n t e k n á l u n k i s k í s é r 
l e t e k s b i z o n y á r a n a g y n y e r e s é g é r e v á l i k r a j z 
o k t a t á s u n k n a k , h o g y m o s t k ö z k é z r e k e r ü l a z e g é s z 
m ű . A n a g y r é s z t W a l t e r C r a n e t o l l á b ó l s z á r m a z ó 
i l l u s z t r á c z i ó k b a n i s g a z d a g k ö t e t e t Mihalik G y u l a 
f o r d í t o t t a m a g y a r r a ; Nádai P á l p e d i g é r d e k e s , 
v o n z ó n , s z e r e t e t t e l i r t b e v e z e t é s t a d h o z z á W a l t e r 
C r a n e r ő l . 

A l o g i k a e l e m e i . I s k o l a i k ö n y v e k e n k í v ü l e d d i g e l é 
n e m v o l t o l y a n k ö n y v ü n k , m e l y a l o g i k a a l a p v e t ő 
t u d n i v a l ó i t v i l á g o s r e n d s z e r b e f o g l a l v a , a m a i t u d o 
m á n y o s f e j l ő d é s s z í n v o n a l á n , d e a filozófiával s z a k 
s z e r ű e n n e m f o g l a l k o z ó k s z á m á r a i s é r t h e t ő e n a d n á 
e l ő . E z t a h i á n y t p ó t o l j a W . S t a n l e y J e v o n s , h í r e s 
a n g o l filozófiai i r ó A l o g i k a e l e m e i c z í m ű k i t ű n ő 
k ö n y v e , m e l y e t K e l e m e n I g n á c z s z é k e s f ő v á r o s i 
t a n á r g o n d o s f o r d í t á s á b a n m o s t a d o t t k i a d r . 
W e s z e l y Ö d ö n á l t a l s z e r k e s z t e t t « N é p t a n í t ó k k ö n y v 
t á r a i J e v o n s l o g i k á j a m a a l e g k i v á l ó b b s z a k m u n 
k á k e g y i k e s a z a n g o l o k n á l i g e n n a g y t e k i n t é l y 
b e n á l l . 

A «J<5 P a j t á s » , Sebők Z s i g m o n d é s Benedek E l e k 
k é p e s g y e r m e k l a p j a l e g ú j a b b , m á r e z i u s 2 6 - i k i s z á 
m á b a n Lampérlh G é z a i r t v e r s e t , Szemere G y ö r g y 
e l b e s z é l é s t , Sebők Z s i g m o n d f o l y t a t j a Dörmögő 
Dömöt&t u t a z á s á t a V a s k a p u h o z , Elek nagyapó 
m e s é t m o n d a B i m b ó t e h é n r ő l , Mesemondó b á c s i 
a k i s b a t y u r ó l m e g a n a g y b a t y u r ó l , Benedek bácsi 
v e r s e t i r e g y s z é p k é p h e z , Holló S á r i F l ó r i b a b á r ó l 
é s a C s i l l a g s z e m ű r ő l m e s é t , Zsiga bácsi a v a r á z s 
i t a l r ó l m o n d e l j ó í z ű t r é f á t , Rákosi V i k t o r f o l y 
t a t j a r e g é n y é t , a Kis Krónika r o v a t a k t u a l i t á s a i , 
a r e j t v é n y e k é s s z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k t e s z i k t e l 
j e s s é e s z á m t a r t a l m á t . A Jó Pajtás-t a F r a n k l i n -
T á r s u l a t a d j a k i , e l ő f i z e t é s i á r a n e g y e d é v r e 2 . 5 0 f i l 
l é r , e g y e s s z á m á r a 2 0 fillér. M u t a t v á n y s z á m o t 
k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a k i a d ó h i v a t a l . (TV. k e r . , 
E g y e t e m u t c z a 4 . ) 

U j k ö n y v e k . 

Viola elbukott. V e r s e k , í r t a Oláh G á b o r . B u d a 
p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t , á r a 2 k o r o n a 5 0 fillér. 

. Dante Magyarországon. I r t a Kaposi J ó z s e f . 
B u d a p e s t . 

Vonal és forma. I r t a Walter Crane. F o r d í t o t t a 
Mihalik G y u l a . ( N é p t a n í t ó k K ö n y v t á r a 4 1 — 4 2 . f. 

S z e r k e s z t i Weszely Ö d ö n . B u d a p e s t , L a m p e l B . 
W o d i a n e r F . é s F i a i ) ; á r a 2 k o r o n a . 

W. Stanley Jevons: A logika elemei. A z a n g o l 
e r e d e t i b ő l f o r d í t o t t a Kelemen I g n á c z . ( N é p t a n í t ó k 
k ö n y v t á r a 4 3 — 4 4 . f ü z e t . S z e r k e s z t i Weszely Ö d ö n . ) 
B u d a p e s t , L a m p e l B . , ( W o d i a n e r F . é s F a i ) ; á r a 
2 k o r o n a . 

A « V A S Á R N A P I Ú J S Á G * 
58-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ujság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n s több miDt 
másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai íróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A • Vasárnapi Újság» szines képmel
lékleteket is ad, több szinben művészileg ki
vitt képeket. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél 

évre 10 korona. 
A «Vasárnapi Ujság» a «Világkrónikái)-val 

negyedévre 6 korona, félévre 12 korona. 
Az előfizetések a «Vasárnapi Ujságn kiadó

hivatalába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : L a B O E D A 

S Á N D O R p é n z ü g y i t a n á c s o s , a F e r e n c z J ó z s e f - r e n d 
l o v a g j a , a D a n u b i u s h a j ó - é s g é p g y á r r é s z v é n y t á r 
s a s á g f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g á n a k t a g j a , 5 3 é v e s k o r á 
b a n B u d a p e s t e n . — A I C H F E R E N C Z , a D r é h e r - f é l e 

s ö r g y á r a k v e z é r i g a z g a t ó j a , a H a z a i B a n k B é s z v é n y -
T á r s a s á g i g a z g a t ó s á g i t a g j a , S a n - B e m ó b a n . — 
D r . P A M M E R A L B E R T v o l t k ö p c s é n y i k ö r o r v o s , u r a 
d a l m i é s k ó r h á z i o r v o s , 5 2 é v e s k o r á b a n K ö p -
c s é n y b e n . — D r . E U S Z I N K Ó M I K L Ó S o r v o s , 2 8 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B e s e n y ő i é s v e l i k e i S K U B -
L I C S Z S I G M O N D f ö l d b i r t o k o s , Z a l a v á r m e g y e v o l t 
f ő p é n z t á r n o k a , t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g , 
Z a l a m e g y e n e m e s i v á l a s z t m á n y á n a k t a g j a , 7 6 é v e s 
k o r á b a n Z a l a e g e r s z e g e n . — E g y h á z a s b á d ó c z i é s 
e r d ő k a r c s a i K A E C S A Y L Á S Z L Ó f ö l d b i r t o k o s , K o m á r o m 

Menyasszonyi ruha-selyem 
m i n d e n s z i n b e n , m é t e r e n k é n t 1 K 35 f-től fe l jebb. B é r - é s 
v á m m e n t v e a m e g r e n d e l ő h ö z s z á l l í t v a . G a z d a g m i n t a g y ü j t e -

m é n y t p o s t a f o r d u l t á v a l k ü l d 

HENNEBERG selyemgyáros Zürich. 

9 * 
AHYÁK FIGYELMÉBE!! 
A g y e r m e k e k e l i s m e r t , l e g k i v á l ó b b t á p s z e r e 
a z e l v á l a s z t á s i d ő s z a k á t ó l k e z d v e a :: :: :: 

"Phosphatine Faliéres" 
Ig-en k e l l e m e s i z ü , k ö n n y e n e m é s z t h e t ő . 
A fog -zás t m e g - k ö n n y i t i é s b i z t o s i t j a a c s o n t -

r e n d s z e r f e j l ő d é s é t . 

E g y n a g y dobcss 
3 k o r o n a 8 0 fillér. 

( e l e g e n d ő 3 h é t r e ) á r a 
F ő r a k t á r : 

t 
= Z O L T Á N B É L A = 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , V . , S z a b a d s á g - t é r 

( M a g y k o r o n a - n t c z a s a r o k . 

Ha fáj 
v i s e l j e n s z a b a d a l m a z o t t L A U r a t - f é l . 

E g y e d ü l i 
k é s z i t ö : 

lúdtalp fűzőt 
Székely és Tsa 
BUDAPEST, 
Muzenm-körut 9. 
Kérjen i smertetőt . 

ÉKSZEREK 
EZUSTNEMUEK 
ÓRÁK, eg\ házi Szerek, angoi. iranczia. 
khinae/nsi dísztárgyak, gyári áron besze
rezhetők. I.egiijabh a n g o l r e n d s z e r t t 

'észletnVté-i módozatok. 

SÁRGA JÁNOS OB. és kir. ad*, azállitó, 
ékszenzy. K o l o z s v á r . 

1 9 1 1 . é v m á j u s á t ó l B u d a -
' p e s t , I V K i g y ó - t é r 1. s z . 
j képes nagy árjeg.zék ingyen. 

TÖRLEY 
TALISMAN CRSIMO RÉSERVÉ 

v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g j a , 8 0 é v e s 
k o r á b a n K o m á r o m b a n . — B O G S C H J Á N O S n y ű g . 
r e á l i s k o l a i t a n á r , 8 1 é v e s k o r á b a n P o z s o n y b a n . — 
S Z A B Ó K Á R O L Y f ő g i m n á z i u m i t a n á r , 4 4 é v e s k o 
r á b a n K i s ú j s z á l l á s o n . — K O Z M A L A J O S , a d e b r e c z e n i 
t a n í t ó i á r v a h á z n y ű g . i g a z g a t ó j a , a m a g y a r t a n í t ó k 
o r s z á g o s b i z o t t s á g á n a k d í s z e l n ö k e . 5 6 é v e s k o r á b a n 
D e b r e c z e n b e n . — B Í R Ó L A J O S , B i r ó I s t v á n á l l a m i 
e l e m i i s k o l a i i g a z g a t ó 1 7 é v e s fia, M u n k á c s o n . — 
I d . ZiMÁNTi L Á S Z L Ó , h ó d o s c s é p á n y i n y ű g . k a t h o l i k u s 
k á n t o r t a n í t ó , 7 2 é v e s k o r á b a n . — C s i k m i n d s z e n t i 
C Z I K Ó I S T V Á N k i r á l y i j á r á s b i r ó , 5 1 é v e s k o r á b a n 
D e b r e c z e n b e n . — M A G E R L E G Y Ő Z Ő t ö r v é n y s z é k i 

b i r ó , 4 4 é v e s k o r á b a n B ó z s a h e g y e n . — S Z Á L A T 
A L A J O S n y ű g . h a j ó s k a p i t á n y , 7 1 é v e s k o r á b a n 
P i l i s c s a b á n . — F E H É R G Y U L A a l e s p e r e s , e g e r s z a l ó k i 
p l é b á n o s , 3 3 é v e s k o r á b a n E g e r s z a l ó k o n . — H o l u b 
N E P . J Á N O S z a l a s z e g v á r i p l é b á n o s , 6 5 é v e s k o r á b a n 
Z a l a s z e g v á r o n . — B E I C H A L B E R T B É L A , a F a y e r 

é s P r a g e r - c z é g h o s s z ú i d ő n á t v o l t u t a z ó j a , a 
M a g y a r K e r e s k e d e l m i u t a z ó k E g y e s ü l e t é n e k i g a z 
g a t ó s á g i t a g j a , B u d a p e s t e n . — P L H A L J Ó Z S E F n y ű g . 
k i r á l y i k a t a s z t e r i f ő m é r n ö k , 8 0 é v e s k o r á b a n P o 
z s o n y b a n . — B E D N Á R C S I K A N T A L , 4 2 é v e s k o r á b a n 
M i s k o l c z o n . — G E G Ő S Á N D O R p o s t a - é s t á v i r ó - s e -
g ó d e l l e n ő r , 3 1 é v e s k o r á b a n C s i k t a p o l c z á n . — 
J Á B O S S J Á N O S t e m e t k e z é s i v á l l a l k o z ó , 4 2 é v e s k o 
r á b a n B u d a p e s t e n . — D r . K I S Z E L Y K Á L M Á N ü g y v é d , 
5 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Ö z v . F B I L I T Z S C H F E O D O B N É b á r ó n é , s z ü l . L u k á c s 
F r i d e r i k a , 7 4 é v e s k o r á b a n B á k o s s z e n t m i h á l y o n . — 
H u l t s c h i n i é s g u t t e n l a n d i W I L C Z E K E D É N É g r ó f n é , 
s z ü l . t o t p r ó n a i é s b l a t n i c a i P r ó n a y A n n a b á r ó n ő , 
6 6 é v e s k o r á b a n P é c z e l e n . — J á n o s h a l m i N E M E S 
M A R C Z E L N É , s z ü l . S t e i n e r O l g a , N e m e s M a r c z e l 
k i r á l y i t a n á c s o s f e l e s é g e , B u d a p e s t e n . — M E I T N E R 
B E R N Á T N É , s z ü l . S c h l e s i n g e r B ó z a , B u d a p e s t e n . — ' 
Ö z v . h a h ó d i E É T A Y J Á N O S N É , s z ü l . B i h a T e r é z i a , 
8 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S Z É K E L Y J U C Z I K A , 
S z é k e l y B é l a é s f e l e s é g e , s z ü l . B a r a n y a i J o l á n k i s 
l e á n y a B u d a p e s t e n . — S C H O L T Z B Ó B E R T N É , s z ü l . 
P á l k a H e r m i n , 5 5 é v e s k o r á b a n A r a d o n . — L é v a i 
B O R B É L Y K O R N É L I A f ö l d b i r t o k o s n ő , 7 9 é v e s k o r á b a n 
H e v e s e n . — Ö z v . l u b e l l e i é s k i s f a l u d i L I P T H A Y 
G Y U L Á N É , s z ü l . n e m e s T a r c z a l o v i t s A d é l , 7 4 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . S C H A C K A N T A L N É , 

s z ü l . M a r t i n M á r i a , 7 4 é v e s k o r á b a n K a p o s v á 
r o n . — O R S A Y K Á L M Á N N É , s z ü l . L e n g y e l M á r i a 
n y ű g . s z í n m ű v é s z n ő , 6 9 é v e s k o r á b a n S z e n t e n d 
r é n . — O z v . S Í P O S L A J O S N É , s z ü l . s z i g e t i S z a b ó 
K a r o l i n , 6 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M Á T E A Y 
G Y U L Á N É , s z ü l . m a t t y a s ó c z í M a t t y a s o v s z k y L u j z a , 

Vegyen svájci selymet! 
K é r j e n t a v a s z i és n y á r i ú j d o n s á g a i n k b ó l r u h a és 
b l ú z h o z való mintákat: P o u l a r d , V o i l e , C r é p e d e 
C h i n e , C h i n é s c a c h e m i r e , E o l i e n n e , M o u s s e i i n e 
120 cm. széles méterenkint 1 K 20 fill.-től feljebb, fekete, fehér, 
egyszínű és tarka, valimiut h í m z e t t b l ú z o k , úgyszintén 
batiszt, pamut, vászon és selyem r u h á k . — Mi csakis garan
táltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - és p o r t o m e n t e -
s e n d i r e k t a házba magánvevőknek. (Kétszeres levélportó.) 

SOHWEIZER & CD., LUZERN U 23 (Svájc.) 
Selyemkivi te l . Királyi udvar i szál l í tók. 

\LUM LAJOS 5Srtí£ 
B u d a p e s t , V I I I . , K ó z t e m e t ó - ú t 4 . s z . 

• K u l a t á r s m ű v é s z i s í r e m l é k e k 
á l l a n d ó k i á l l í t á s a . •; 

S Í R E M L É K E K e g y s z e r ű é s d í s z e s e b b 
k i v i t e l b e n k a p h a t ó k . — — _ _ _ _ _ _ _ 

_-. I 

K!HA BORA VASSAL 
f y ! I ^ k n s k 1 4 1 1 1 ^ " 1 8 0 6 . Leg-mafrassabb k i t ű n t . 
™ T " g y e n g é l k e d ő k , v e r a z e g ó n y e k é s 
l a b b a d o . ó k M a m i r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r o s i t o es v e r j a v i t ó e z e r . 
K.tnnöfx. "ÍUÜll-nál löhb orvosi vélemény. 
I. Serravallo, <*. «i kir. ninri u&iiiu TrieBte-Barcola. 

Vásárolható a gyógyszertárakban féUiteres üregekbeo 
_ Z.Ö0, literes Svegekben K 4.80. 

Ajánlja dúsan felszerelt raktárai é k 

s z e r e k b e a , ezüs tkész l e l ekben , alkalmi 

ajándékokban, úgyszintén minden

n e m ű fali-, ál ló- , utazó- é s z s e b 

órákban. — Óráknál írásbeli jótá l lás . 

LŐW S Á N D O R 
Telefon 62-68. é k s z e r é s z é s ó r á s Telefon 62-68. 
— M A V e s a rá; k i r . p o s t a é s t á v í r d a s z e r z ő d é s e s ó r a s z á l l l t ó j a . 

B u d a p e s t , V I I I . , J ó z s e f - k ő r ú t 81. s zám. 
F i ó k ü z l e t : f ü r d ő i d é n y a l a t t : T r e n c s é n t e p l i c z e n . T e l e f o n . 

Ékszer-átalakitások órajavitások 
saját műhe lyemben lesznek jutányosán 

é s le lk i i smeretesen eszközö lve . Vidéki 

megrende lések pontosan é s lelki

i smeretesen lesznek foganatosítva. Ár

jegyzék kívánatra ingyen és b é r m e n t v e . 

13. SZÁM. 1911. 58. ÉVFOLYAM. VASÁKNAPI ÚJSÁG, 257 

é v e s k o r á b a n C z a c z á n . — Ö z v . B E I N E R I M R E N É , 
s z ü l . S a r u d i M á r i a , 5 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
B a k t a i B G B Y F E E E N C Z N É , s z ü l . K i s s I d a 4 0 é v e s 
k o r á b a n K i s g e j ó ' c z k ö z s é g b e n . — T O W E B J Á N O S N É , 
s z ü l . F l e s B e r t a , 5 3 é v e s k o r á b a n G y ő r ö t t . — 
D r . P B O K G Y U L Á N É , s z ü l B e n e s M a r i s k a , 3 7 é v e s 
k o r á b a n N y í r e g y h á z á n . — W E I S Z M A N T E L M Á E I A 

B u d a p e s t e n . — T A E N A Y M A R G I T K A , T a r n a y K á r o l y 
d r . é s f e l e s é g e , s z ü l . S z u c h t a M a r g i t h á r o m é v e s 
l e á n y a B u d a p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* 1 0 0 , 0 0 0 f r a n k o t t ű z ö t t k i F r a n c z i a o r s z á g o l y 

m e n t ő k é s z ü l é k f ö l t a l á l ó j á n a k , m e l y l y e l a t e n g e r 
a l a t t j á r ó h a j ó k l e g é n y s é g é t b a l e s e t e s e t é n k i l e 
h e t m e n t e n i . G. L. 

* A v i l á g l e g n a g y o b b m o t o r o s m e n t ó ' c s ó -
n a k j a , a « . B r a n d a r i s » j e l e n l e g T e r s o h e l l i n g b e n á l l o 
m á s o z i k , s a z é s z a k d é l - h o l l a n d i m e n t ó ' t á r s a s á g r é 
s z é r e k é s z ü l t . A z e d d i g i ö s s z e s m e n t ő c s ó n a k o k a z 
a n g o l Lionel Lukin ( 1 7 8 4 . ) e l s ő m e n t ő o s ó n a k j á t ó l 
k e z d v e c s a k e m b e r i e r ő r e , e v e z ő l a p á t o k r a é s v i t o r 
l á k r a v o l t a k b e r e n d e z v e s a s z é l v i h a r o s i d ő b e n é s 
a v i z á r a k e l l e n e g y á l t a l á n n e m b i z o n y u l t a k e l é g 
s é g e s e k n e k , a Brandaris-t e l ő s z ö r s z e r e l t é k f e l e g y 
c s a k n e m s z á z l ó e r ő s m o t o r r a l . A c s ó n a k e m o t o r 
s e g í t s é g é v e l n e g y v e n ó r á n á t k é p e s e g y h u z a m b a n 
t e l j e s e r ő v e l h a s o g a t n i a t e n g e r h u l l á m a i t . G. L. 

K ő k s z á m á r a ! A Cre'me Simon é s a 
Savon á la créme Simon r e n d s z e r e s é s 
á l l a n d ó , m i n d e n n a p v a l ó h a s z n á l a t a a 
b ő r á p o l á s n á l , b i z t o s i t j a a n ő k n e k m i n 
d e n k o r r a a z i f j ú s á g s z é p s é g é t é s ü d e 
s é g e t . E t o i l e t t e - s z e r e k h a s z n o s a k m i n 
d e n é v s z a k b a n é s m i n d e n é g h a j l a t a l a t t , 
m e r t f e h é r r é , p u h á v á , e s z m é n y i e n s z é p , 
h a m v a s , b á r s o n y s i m á v á é s f e n s é g e s i l l a 
t ú v á t e s z i a b ő r t . 

F ő h e r e z e g n ő k é s f ő h e r c z e g e k a m ű t e r e m 
b e n . Székely Aladár f ő v á r o s i f é n y k é p é s z t , a m a g y a r 
m ű v é s z i f é n y k é p e z é s e l i s m e r t ú t t ö r ő j é t a z e l m ú l t 
h e t e k b e n n a g y k i t ü n t e t é s é r t e . A l e g m a g a s a b b f ő -
h e r e z e g i c s a l á d t a g j a i , A u g u s z t a , Z s ó f i a , M a g d o l n a 
f ő h e r o z e g n ő k , J ó z s e f F e r e n c ? ó s L á s z l ó f ő h e r c z e g e k 
f e l k e r e s t é k S z é k e l y A l a d á r v á c z i - u t e z a i f é n y k é p é s z e t i 
m ű t e r m é t é s o t t m i n d a n n y i u k r ó l s z á m o s f e l v é t e l t 
k é s z í t e t t e k . A n e m e s m ű v é s z e t t e l é s k i v á l ó t e c h n i k á 
v a l k é s z ü l t k é p e k n e k á l l a n d ó a n n a g y s z á m ú s z e m l é l ő j e 
v a n S z é k e l y A l a d á r v á c z i - u t e z a i k i r a k a t á n á l . 

D i v a t t u d ó s i t á s . A t a v a s z k e z d e t é n a z u j d i v a t 
k é r d é s e e l ő t é r b e k e r ü l s m i n d e n h ö l g y v a l a m i u j 
t o a l e t t i r á n y f e l é t ö r e k s z i k . A z i d e i s z e z o n b a n k ü l ö 

n ö s e n a h í m z e t t r u h á k s s z i n e s e f f e k t u s o k l e s z n e k 
d o m i n á l o k . A p á r i s i m o d e l l - h á z a k b a n j e l e n l e g r e n g e 
t e g h í m z é s t k é s z í t e n e k s b a t i s t , v o i l é , c a c h e m i r e , 
s c h a n t n n g , t ü l l s c r é p e d e c h i n n e k i g e n n a g y k e l e t j e 
l e s z . M i n d e z e k b ő l ó r i á s i k é s z l e t e v a n a v i l á g h í r ű 
s e l y e m s z ö v e t h i m z é s i k i v i t e l i c z é g n e k : S c h w e i z e r & C o . 
k i r . u d v . s z á l l í t ó , L u z e r n TJ 2 3 . ( S v á j c z ) , a m e l y l a p u n k 
o l v a s ó i n a k s z í v e s e n k ü l d i n a g y m i n t a g y ü j t e m é n y é t 
s e l y e m s z ö v e t e k b ő l , v a l a m i n t h í m z e t t r u h á k é s b l ú z o k 
m i n t a k é p e i t i n g y e n é s b é r m e n t v e , h o g y a n e h é z 
d i v a t k é r d é s m e g o l d á s á t e z á l t a l m e g k ö n n y í t s e . 

S o k p é n z t a k a r i t h a t ó m e g f é r f i r u h a p o s z t ó 
k ö z v e t l e n h o z a t a l a á l t a l Sveyel-Imhof briinni p o s z t ó 
g y á r á b ó l , a m e l y u j m i n t a k o l l e k c i ó j á b a n k a m m u a r n 
é s s e v i o t b ó l a l e g u t o l s ó d i v a t u j d o n s á g o k a t h o z z a . 
A m a g á n v e v ő n e k e z á l t a l m ó d j á b a n á l l : j ó l , d i v a t o s o n 
« a m e l l e t t r e n d k í v ü l o l c s ó n ö l t ö z k ö d n i . M i n t a k o l l e k 
c i ó k í v á n a t r a i n g v e n é s b é r m e n t v e . 

SAKKJÁTÉK. 
2 7 3 7 . s z á m ú f e l a d v á n y K u b b e l A . - t ó l , S z e n t p é t e r v á r . 

flrVrfcT. 

A tZborói Társaikért. — cA Kalocsai Katholikus Kör* — 
V e ö r e ö s M i k l ó s (Ziret). — Ifj . H n b a y B e r t a l a n (Bodzdt-
ujlak.) — A tDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Barcsa M i h á l y (Biharudvari). — C s o l n o k i I s t v á n (Hajdú-
hadhaxa). — A tLcibiasi Oatdasági Kastinót (Leibict). — 
L o s t y i k J á n o s é s S z i v e k J á n o s (Alberti-Irsa). — tCsengeri 
Caszinót (Csenget). Kirá ly M i h á l y (Zenta). — K u n z R e z s ő 
(Temesrékás). — Budai Sakkozó Tártanág (Budapest). — 
P a t k ó I m r e (Talpas). 

Szerkesztői üzenetek. 
H i á b a . E l h a g y v a . E g y s z ó k ö l t é s z e t n e m s o k , d e 

a n n y i s i n c s b e n n ü k . 

S o r s o m . H i d e g , m e r e v d o l g o k , h i á n y z i k b e l ő l ü k a 
k i f e j e z é s m e l e g s é g e . 

P o g á n y é n e k . F e h é r h a b o k . A z e l s ő b a r a n g s z ó n a k 
s z e r e t n e f e l t ű n n i , p e d i g c s a k k o l o m p k o n g á s a . A m á 
s i k h a n g u l a t - k é p a k a r n a l e n n i , d e é p e n a h a n g u l a t 
h i á n y z i k b e l ő l e . 

R ó z s a . N e m c s a k a n y e l v é n e k , d e a g o n d o l a t á n a k 
s i n c s í i t m u s a , s z é j j e l f o l y i k a z e g é s z , n i n c s ö s s z e f o g v a . 

M o z g ó f é n y k é p . A z é l e t k i r á l y a . A z e l n e m s í r t 
d a l o k . L a p o s , k ö z h e l y s z e r ű a l l e g ó r i a , e r ő t l e n ü l m e g 
í r v a , m á r r é g b o s z a n t ó v á é s k ö z ö n s é g e s s é v á l t i f jú i 
n a g y z o l á s , a m i l y e n t ő l i g a z i p o é t a r e t t e g v e ó v a k o d i k , 
j a j g a t á s , m e l y n e m t u d j a e l h i t e t n i a f á j d a l o m i g a z 
s á g á t , — s o r b a n e g y m á s u t á n e z a h á r o m v e r s j e l 
l e m z ő j e . E z e k h e z a z t á n e g y k i s r o u t i n e i s j á r u i , a 
m e l y a z o n b a n n e m t u d j ó v á t e n n i s e m m i t . 

KÉPTALÁNY. 

V i l á g o s i n d u l é s a m á s o d i k l épésre m a t t o t ad . 

A 2 7 3 3 . sz . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e E h r e n s t e i n M ó r t ó l . 

Világos. Sötét. 
1. V a 7 - b S . . . Kh5—b.4 
2 . V b 8 - h 2 f matt . 

Világos, a. Sötét. 
1. . . . K h 5 — h 6 
2. V b S — h 8 f mat t . 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : M e r é n y i Lajos . — G e i s t 
J ó z e e í é s Stark V i l m o s . — A iBudapesti Sakk-kört. — 
A sBudapesti IH. ker. Sakk-kört. — L u d á n y i A n t a l . — 
W y s o h o g r o d P á l . — B e é r M ó r . — G o t t l é b I s t v á n (Budapesti. 
N é m e t h P é t e r (Csongor). — K in tz ig R ó b e r t (Fakert.) — 
Mül ler N á n d o r (Szombathely). — Hoffbauer Anta l (Lipót-
vár), _ S z a b ó J á n o s (Bakony-Szentlászló) — A tQyőri 
Sakk-kör.* — S z é k e l y J e n ő . — M é s z e y J ó z s e f (Qyőr). — 

A 9 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j 

t é s e : Legnagyobb erkölcs az igazság,'legnagyobb 

nyomorúság a hazugság. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , R e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

kiváló bór- és 
Hthiumos 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható ásványvizkereskedésekben és 
gyógyszertárakban. 

P f M J I II T C O ÜCnQT S z i n y e - L i p ó c z i Salvatorforrás-vál lalat , 
O o n U L l L.O A U U O I Budapes t , V. , Rudol f -rakpart 8 . 

Lohr Mária (Kronfusz) 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , s z ő n y e g p o r o l ó -
ó s s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . *** T e l e f o n 5 7 - 0 8 . 
B u d a p e s t , V I I I . k e r ü l e t , B a r o s s - n t c z a S f i . s z A n i . 

14. 
F i ó k o k : 

fteoskeméti-utoza 
Eskü-at 6. sz. 

, Harminczad-atoza 4. 
Andrássy-at 16. sz. 
Teréz-k8rut 39. sz. 

VIII., JAzsef-kSrut % sz. 

Kitüntetve 1909. Parisban, 1910. 
Prágában és Londonban arán; 
= = éremmel. = = 

F i a t a l o s a n ü d e és szép lesz, h a a 
« Z E I D U J E » k e l e t i szép i tőszere -
k e t h a s z n á l j a ! ! ! = 
Ezen szerek a keleti n5k egész szépségét varázsolják elő &***<&*!: 
Fetesebbjei a kozmetikának. Egy készlet mely áll k*eU,™?*h°\ 
(2 K) minién bőrtisztátlanság ellen, keleti moadopor-bol (K 1.50) 

keleti szappanul (1 K), melyek mindketten barsonypuháTá 
teszik a bórt, keleti ptiderből ( K) és keUtiparfunibolJÍ K) 
bérmentve 10.60 K. Kfllcm-kíilön az összeg előzetes beküldése es 
= = = = = 30 M é r portó ellenében kaphatóv= — 

G u s z t á v P r o c h e 
g y ó g y s z e r é s z k e l e t i 
i l l a t szer tárában :: 
B r e k i i , B o s z n i a . 

Magyarország részére főraktár Budapesten TÖRÖK 3. Király-ntea lg. 

Száz és száz köszöni és elismerőlevél megtekinthe 
ooooooooooooo 

MABGÍT\ 
_ á L w _ M - gyógyforrás — (Beregmegye.) \ 
a g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s k ü l ö n ö s e n . a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s b á n t a l m a i n á l i g e n j ó h a 
t á s ú m é g a k k o r i s , h a v é r z é s e k e s e t e f o r o g f e n n . 

o g r e n d e l h e t ő : É D E S K U T Y L . - n á l B u d a p e s t e n 
é s a forrás k e z e l ő s é g é n é l M u n k á c s o n . 

! Yirágkedvelőknek! 
20 különféle fajból állá sorozat a 
leghálásabb szoba-cserép-növények-
biil, virágasztal vagy ablakpárkány 
díszítéshez, választásunkban ösBze-
állitva 3 és 6 koronáért; erőteljes 
növényeket cserép nélkül, teljes 
megelégedésre s legolcsóbban, után
véttel, mint különlegességet szállít: 

Grófi u r a d a l o m k e r t k e z e l ö -
s é g e , F e l s ó s e g e s d , S o m o g y m . 

„ALTVATER" 
ŐESSLER 
BUDAPEST. 

BÚTOR 
i i l e s e a é s s z o l i d k i v i t e i b e . , 
t e l j e s l a k b e r e n d e z é s e k ké f %• 
p é n z v . r é s z l e t r e k a p h a t ó 

Sárkány J. 
b n t o r l p a r o s n á l , B u d a p e s t 

•'II.. Eniébet-körut 26. sí 
m ű h e l y é s r a k ' á r . 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek
tet, sieplöt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arczbörl elérni óhajt, 

kizárólag a 

vesszőpar ipa -
l i l ioui t ej s z a p p a n t 

. használja.— Egjedüli gyáiió : 
B e r g m a n n & C o . T e t s c h e n a . E 
Darabja 8 0 fillérért mindt-ít gyógyszertár
ban, drogériában é j illatszerkcieskcdé^ben 

stb. k a j h.1 < ó. 

UTI B Ő R Ö N D Ö T 
és egyéb finom ,bőrárut l eg
e l ő n y ö s e b b e n vásáro lhat a 

k é s z í t ő n é l 

C S Á N G Ó N Á L 
Bpest, IV., Muzeum-körút 5. 
Olcsó szaboti árak. — Grand Pnx 

aranyérem I'áris. 

A C Z I M F O N T O S . ~9n 

flosszu a 
bánat 

KALODONT Fog -Krém 
s szájviz 

mindazoknál, akik a 
hajtalaj tisztántartá
sának fontosságát 
idejekorán ügyeimen 
kivül hagyják. Haj-
hulás a legtöbb eset
ben tisztátlanságra és tule-
rBs korpaképro Jésre veze-
thetB vissza Használjon a 
fejbőr és haj ős es lera
kódásainak eltávolítására 

„ s h a m p o o n t 
a f e K e t e f e j j e l " , 

ezen milliomszor bevált haj ápolószert. A hajat korpa
mentessé és fényessé teszi és silány 
hajzatnál is teltséget kölcsönöz 's 

f
ezt egészségessé teszi. Vásárlásnál 
kizárólagosan „ s h a m p o o n t a f e k e t e 
f e j j e l " követeljünk és ezen v é d j e g y 
n é l k ü l felkínált árut leghatáro
zottabban utasítsunk vissza. Csomag 
ibolyaillattal 30 fillér (8 csomag doboz
ban 2.— kor). T o j á s - K á t r á n y -
vagy K a m i l l a tartalommal csomagja 
30 fillér (8 csomag dobozban 2.— kor.) 

Védjegy Kapható az összes gyógyszertárakban, 
drogériákban és ilíatszertárakban. 

k a Manj SchwarzKopf , G. m. b . H., B e r l i n N 37. z M 



E L S Ő MAGYAR ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG BUDAPESTEN s 
Tűz-, szállítmány-, jég- és betörés-biztositási üzlet. 

Ötvenharmadik évi zirszámla 1910. január 
KIADÁSOK 

töl deczember 31-ig 

I . T f i z b i z t o s l t á s , 
Kiűzetett károk és költségek 10.674,681-611 

levonva viszontbiztosított 
károk és k ö l t s é g e k - _ 4.767.2S03Í 

Fliggóbeu marad t károk tar taléka _ 
Szerzési költségek a viszontbiztosított 

rész utáni bevétel levonásával _ — 
Jövedelmi adó és bélyegilletékek _ 
Postabérek — — — — — — — 
Adakozások közhaszna czélofera — — 
A lüzbiztositási üzletet terhelő igazga

tási költségek _ — — — — 
BeLajthatlan követelések leírása _ _ 
A következő évek készpénz-díjtartaléka 

s viszontbiztosított rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül ~ 

IX. S z á l l í t m á n y - b i z t o s í t á s . 
Kifizetett károk és költségek 302,898-— 

levonva viszontbiztosított 
t á rok és költségek _ _ 246 330 95 

Függőben maradt károk t a r t a l éka - . _ 
Szerzési és igszeatás i költs, a viszontbiz

tosított rész utAni bevétel levonásával 
A következő évek készpénz-díjtartaléka 

a viszontbiztosított rész levonása után 
ós minden megterhe lés nélkül _ — 

XII . J é g b i z t o s í t á s . 
Kifizetett károk és költségek 3.949,514 72 

levonva viszontbiztosított 
károk és költségek _ _ 2.262.488-39 

Függőben marad t karok tar taléka 
bzerzési és igazgatási költs, a viszontbizto

sított rész utáni bevétel levonásával 
BélyeRilletékek _ _ _ _ _ _ 
Behajthatlan követelések leírása _ 

A folyó évben lejárt több éves j égb iz t . 
esedékes tar taléka — — 

A következő évek díjtartaléka— _ — 
I V . B e t ö r é s b i z t o s i t á s . 

kifizetett karok és költségek 86,36877 
levonva viszontbiztosított 
károk és költségek _ _ 39,792-56 

Függőben maradt károk tartaléka... _ 
Szerzési és igazgatási köl ts , a viszontbiz

tosított rész u tán i bevétel levonásával 
A következő évek készpénzdijtartaléka 

a viszontbiztosított rész levonása u tán 
és minden megterhe lés nélkül _ _ 

V . 1 0 1 0 . é v i n y e r e s é g - . s z a r n i a . 
A f. é. üzletből fenmaradt nyereségér t 

I . T ű z b i z t o s r a } . 
Az 1909. évről áthozott készpénz díjtar

talék a viszoutbiztositott rész levonása 
59074012' ntán és minden megterhelés „élklil _ 

612762^7 Tüzhiztositások után bevett készpénz
dijak ea a f. évben lei. diiV.itefpzvé-

1157917Í46 nyék és dijváltók . ' 21 813,329-78 
34014682 ' 
131375J98 
2 4 S 0 0 -

1Í26S29 
11959 

7500000 

56517 
67674 

1795653 

100000Í 

168802633 

29525203 
5841523 

333505 

9200031 
41896678 

4657621 
1530311 

420000 

361195606 
Í4100942 74 

lev. töri . dijak 2 759.633-54 
viszontb. dijak es 
díjrészletek 7.3-Í4 612 27 10 144,245.81 

Az 1909. évben függőben maradt károk 
tar ta léka _ _ _ _ _ _ _ _ 

I I . S z á l l i t m a n y - b í i t o s i t a s . 
Az 1909. éyről á thozot t készpénz díjtar

talék a viszontbiztosí tot t rész levonása 
után és minden megterhe lés nélkül 

Szállítmánybiztosítások után bevett kész
pénzdijak _ _ . . 331.632-11 

levonva: törlesz
t e t t d i jak . - 14,730-98 

viszontbizt. d i j . 284,8-28 86 299.5M 84 
Az 1909. évben függőben maradt károk 

tar ta léka _ _ _ _ _ _ _ 
I H . J é g - b i z t o s i t á s . 

Az 1909. évről á thozot t díjtartalék _ . 
Jégbiztosítások után bevett készpénz

dijak _ _ _ _ 4 389,548-20 
levonva: törlesz

t e t t dijak _ 448,976 94 
viszontbizt. d i j . 2.080,010-21 2.528,987.10 
Az 1909. évben függőben maradt károk 

tartaléka _ _ _ — ._ _ _. 
I V . B e t ö r é s b i z t o s i t á s . 

Az 1909. évről á thozot t készpénz díjtar
talék a viszontbiztosított rész levonása 
u tán és minden megterhelés nélkül 

Betörésbiztositások u tán bevet t kész
pénzdijak és díjrészletek 482 13968 

levonva: törlesz
t e t t d i j a k - 75 070 45 

viszontbizt. d i j . 187 852 61 272,92 "06 
Az 1909. évben függőben maradt károk 

tartaléka _ _ _ _ „ _ _ — 
V . E g y é b b e v é t e l e k . 

Szelvény f takarékpénztári , váltó és egyéb 
kamatok, valamint árfolyam-nyereség 
eladott értékpapírok és idegen pénz
nemek után— _ _ _ _ _ _ 

Társasági házak tiszta jövedelme 

VAGYON Mérleg-számla 1910. évi deczember 31-én. 

II. Életbiztosítási üzlet. 
Negyvcnnyolszíidik évi zárszámla 1910- január i-tól decz. ?i-ig. 

KIADÁSOK BT-VÉf'P'pK 

116890 397 

535050.29 

1001X10 

82072 

69510 61 
300597 

1860561 

6667 

340000 

2;)!«16 6-2 

12132li4;01 
165li41[18 

2H00 4274 

Pénzintézeteknél elhelyezett tőkék: 
a) folyószámlára ós takarékbetét

ként 5.863,089-89 
b) fedezett mellett 11.816,168 51 
2 944,000 K n. é. Magyar földhitelintézet 

4u/ir08 korona záloglevél — á 92*50 
2.934,000 K n. é. Magyar leszámítoló- és pénz

vál tóbank 4%-os záloglevél— _ á 93"— 
1.740,000 K n. é. Kisbirtokosok orsz. föld

hitel intézeti 40/0-05 záloglevél — & 92 50 
995,000 K. n. é . Magyar jelz . h i te lbank 

4'/j»/o-os községi kötvény __ __ á 98.50 
933,000 K n. é. Pes t i magyar kereskedelmi 

bank éVa'i'ó-os községi kötvény á 99 — 
450,000 K n. é. Aradi polgári takarékpénz

tár 6%-os záloglevél _ _ _ _ _ á 97"— 
380,000 K n. é. Kisbirtokosok orsz. föld-

hitelintézeti 50/o-os záloglevél _ á 100-— 
250,000 K n . é. Poszony város 4%-os kölosön-

vényei. . . _ _ á 90 50 
222,000 K n . é. Temesvári első takarékpénztár 

4V.*,o-os záloglevél ._ & 97.25 
11949 d rb Magyar-franczia biztosító részvény

tarsasági részvény— _ _ _ á 200"— 
2493 drb Hazai általános biztosító részvény

társasági elsőbbségi részvény — á 260 '— 
530drb . öSecuritast viszontbiztosító társ . rész

vény „ „ . _ _ _ _ _ _ _ .._ a 1120-— 
575 d rb Bécsi élet- és járadékbiztosító inté

zet i részvény _ _ á 740.— 
250 drb Bécsi bizt. társasági részv. á 470'— 
40 drb Osztrák-magyar bank részvény á 1873-— 
A fenti értékpapírok s tb . után az év végéig 

esedékes kamatok 
Tisztviselők és szolgák nydijalapjának ér téke i : 
2.100,000 K n. é. Kisbirtokosok orsz. földhitel

intézet 50/»-o9 záloglevél a 100-— 
Ezen értékpapírok u tán az év végéig esedé

kes kamatok _ — _ _ . — — _ 
• Ormódi Ormody Amélie alapí tványa ' é r t éke i : 
50,600 K n. é. Kisbirtokosok orsz. földhitel

in téze t *V«°/o-os záloglevelek á 97-50 
Ezen értékpapírok ntán az év végéig esedékes 

kamatok _ — ... — — .„ 
Első magyar általános biztosító társaság 

• Tűzoltók segélyalapja" értékei, letétben 
a m. kir. á l lampénztárban: 

Leszámítolt váltók _ _ _ _ 
Társasági házak — _ — _ _ _ _ 
Különféle a d ó s o k : 

a) Pénzkészlet és maradványok a képviselő
ségeknél— — — — — — — — 

b) Maradványok idegen bizt. intézeteknél 
Jégbiztositasi osztály folyó számlán — _ 
Központi pénzkészlet— _ _ _ _ _ 

1767*25830 

2723200 

2728620 
1609500 
980075 

436500 
380000 

215895 

2389800 
648180 
593600 
425500 • 
117500 
74920 
33523254 

2100000 
17500 

49335 
37950 

72406 
535443 
2979450 

234182-276 
928777^0 

1J41268|77 
989J884 

TEHER 
Részvényalaptőke: teljesen befizetett 

2000 egész részvény á 1000 frt és 
teljesen befizetett 2000 fél rész 
vény á 500 frt _ _ _ — _ 

Társasági tar ta léktöke _ _ _ 
Külön tar talék* _ • _ _ _ _ 
Jégbiztosi tási külön tartalék 
Túzbiztosit. díj tartalék készpénzben 

a viszontbiztosított rész levonásá
val és minden megterhelés nélkül 

Szállítmány-biztosítási díj tartalék 
készpénzben a viszontbiztosított 
rész levonásával és minden meg 
te rhe lés nélkül . . . _ - _ , . _ -

Jégbiztositási készpénz-díjtartalék -
viszontbiztosított rész levonásával 
és minden megterhelés nélkül 

Betörésbizt . készpénzül tartalék 
viszontbiztosított rész levonás ával 
és minden megterhelés nélkül ... 

Túzbiztositasi függő karok tar ta léka 
Szállítmány-bizt. függő károk tár ta i . 
Jégbizt . függő károk tar ta léka — 
Betörésbizt . függő károk tar taléka 
Különféle hitelezők _ _ _ _ 
Előbbi évekről eddig fel nem ve t t 

osztalékok _ _ _ _ _ _ _ 
Tisztv. és szolgák nyugdijalapja ** 
Az első magyar ált . bizt. t á r s . fél

százados alapja „.. _ 
Első m. á l t . b iz t . - társ . -Lóvay-alapi 
Első magyar á l ta l , biztosító-társaság 

• Ezredéves alapítvány* _ — — 
Ormody Vilmos-alap — — — — 
Ormódi Ormody Amélie alapí tványa 
Első magyar ál talános biztosító tár

saság • Tűzoltók segélyalapja* — 
Életbiztosítási osztály folyó számlán 
1910. évi nyereség — — — — 

* Az idei hozzájárulásokkal 7.374,554 
K. 83 HU.-re emelkedik. 

** A mathematikai mérlegben sze
replő külön alappal, valamint az idei 
b o z a j i i - á s s a l 2.972,209 K. 97 fül.-re 
e—'a-edik. 

i:0O0Ű0U 
00OO000 
5í86ti44 
1000000 

Í500000 

100000 

U8366 

420000 
612762 
67674 
10671 
15303 

854495 

8125 
2401580 

500000 
200000 

100000 
100000 
5-2nl 

72406 
722i584 
3641956 

78 

Visszaváltott kötvényekért _ 
Halálesetek után kifizetett kár

összeg _ _ _ - - — — 
Lejárt kiházasitási tőkékért _ 
Kiházasitási biztosításoknál ha

láleset következtében díjvissza
térí tés _ _ _ _ — _ 

Függőben levő károk és diivissza-
térítések t a r t a l é k a , 640"03'41 

Függőben levő kiházasitási tökefc 
tar taléka _ _ 27-0S3-11 

Évjáradékokért _ _ _ — 
Bélyegekért — — _ _ — 
Irodai bér, postadijak, nyomtatv. , 

uti s egyéb költségek — _ 
Tiszti fizetések _ _ _ _ 
Adóért _ _ _ _ _ _ 
Orvosi dijakért _ _ _ _ 
Szerzési és dijbehajtási költ

ségek ... — ... 
Behaj that lan tartozások leírása 
Kisorsolt biztositások tar taléka 
Díjtartalék ez év végén _ _ 
1910. évi nyereség — — _ 

K f. 
2164798 72 
497S819! 89 
4009702' 29 

49310 

918386 
5343 I-
425B12 

1424254 
3*0140 

48963 

1645829 
5541 

80D0 
13946702-

1440947 
157S07853 

1_ 

94 

A m. évből áthozott 
díjtartalék 

Beloíyt di jak: ez év
ben kiállított köt
vények után 

az előbbi évek
ben kiállított köt
vények után 

a biztosított tőke 
emelésére fordí
tott nyeremények 

Illetékek _ _ _ 
Kamatjövedelem 
Múlt évi függőben 

volt károk és díj
visszatérítések 
tartaléka _ _ 

Múlt évi függőben 
volt kiházasitási 
tőkék tartaléka _ 

128324523 61 

2 1 S W 0 5 3 1 
6015401 30 

740795 12 

306528 04 

157807*53 38 

VAGYON Mérleg-számla 1910. évi decz. 51-én. TEHER 
116 043.89154 K Értékpapírok — 

ugyan i s : 
"3276800 Kor. n . é. m. kir. 4°/o-os kor. jár . 

9 1 1 5 K - v a l _ _ _ _ _ _ _ 
11 875,000 Kor. n. é. m. fóldh. S'/VVo-os 

záloglevelek 83*50 K-val — _ — — 
14.371,000 Kor. n . é. m. földhit. 4''/o-os 

taiajjavitási és szabály, záloel.92'50 K-val 
15.016,800 Kor. n. é. m. földhit. 41/o-os 

kor. zlgl. 9 2 5 0 K-val_ _ _ _ _ 
10.937,400 Kor. n. é. pesti m. ker . bank 

4u/o-os kor. zlgl. 93 '— K-val — _ — 
10.450,000 Kor. n. é. kisbirt . orsz. földh. 

4Va°/o z.-lev. 97'50 K-val _ _ _ 
1.000,000 Kor. n. é. kisbiit. orsz. földh. 

4Vs%-os z.-lev. 9 7 — K-val — _ _ 
6.847,900 Kor. n. é. m. ors í . közp. tkp . 

4%-os zálogl. (ápril) 92-75 K-val _ _ 
493,100 Kor. n . é. m. orsz. közp. tkp . 

40/o-os zálogl. ( j un ) 92-75 K-val 
989,000 Kor. n . ó. m. orsz. közp. t a k p . 

4'/20/o-os zlgl. 9850 K-val _ _ ._ 
6.813,400 Kor. n . é. egyes, bpesti fóv. tkp . 

4»/o-os zálogl. 93 '— K - v a l _ _ _ _ 
394,000 K. n . é. egyes, bpesti főv. tkp . 

4V2%-os záloglevelei 99 K-val — — 
5.000,000 Kor. n. é. egyes, bpesti f Jv. tkp. 

4V2%-cs záloglevelei 97'50 K-val.— — 
n85,000 Kor. n. é. belvárosi tkpénztár 

ir'/aO/o-os záloglevél 98-50 K-val _ _ 
10.535,800 K. n . é. pesti hazai első tkpt . 

egy. 4«-/o-os zlgl. 93"— K-val — — — 
5.00L-,ÜCO Kor. n . é. pesti hazai első tkpt. 

egy. *y«%-os zlgl. 98-25 K val _ _ 
500,000 Kor. n . é. pesti ha/ ü első tkpt. 

egy. 4 V s V o s zldl. 98 K-val _ _ _ 
5.194,900 Kor. n. é. m. jelz.-hitelbank 

4°/o-os záloglevelei 93 '— K-val _ ... 
1.000.000 K. n. é. m. jelz.-hitelbank 
4V2%-os korona záloglevelei 98'50 K-val 

300,000 Kor. n. é. m . jelzálg-hitelbank 
4Vü°/i)-os zlgl. 98-25 K-val _ _ _ 

1.000,000 Kor. n. é. m. jelzálog-hitelbank 
4Ví%-os zlgl. 97-75 K-val .... _ , _ 

350000 Kor. n. é. m. jelzálog-hitolbauk 
4Vs%-os zlgl. 98-50 K-val _. _ 

1.000,000 K n. é. m leszámítoló és pénz
váltóbank 4%-oszáIoglevelei 93 K-val 

Beszterczefoánya - brezuvai és piski-vajda-
hunyadi vasúti els. k ö t v . _ _ _ _ 

250,000 K. n . é. első horvá t tpénztár 
4Vs%-os záloglevelei 9 8 7 5 K-val _ 

440,000 K n. é. egyes, állaraad. 4Vlo%-os 
ezüstjárad. (ápril) 9 8 7 5 K-val _ _ 

7.850,000 Kor. n . é. triest-parenzoi h . ó. v. 
40/0-os elsőbbs. kötv. 9990 K-val _ _ 

1.460,000 Kor. n . é. «Rudolfbahn> állam
adósság 4»A,-os kötv. 94 90 K-val ... _ 

998,000 Kor. n . é. Wiener Verkehrs-
Anlagen Aaleihe 4o/0-os kötv. 94 55 K-val 

911,000 Lire olasz 375%-os járadék és 
kamatai _ _ _ _ _ _ _ _ 

Túlélési csoportok értékpapírjai : 
164.400 Kor. n . é. m.k. 4"/o-os korona
járadék 91-15 K-val _ _ _ _ _ 

1910-ik évet illető kamatok _ _ _ 
lelzálog-kölcsönök _ _ _ _ _ 
Kötvény-kölcsönök _ _ _ _ _ 
V iszontbizt. kötvénykölcsönök _ _ 
A közp. tartozása folyó s z á m i á n _ _ 
Vezér- és főügynökségek és mások tar

tozásai _ _ _ _ _ _ _ _ 
Budapest, 1910 decz. hó 51-én. 

Ste iner Jenő , 
életbiztosítási könyvvivö. 

90 
9915625 
13293175 

13S90540 

10183335 

970000 
6351427 
457350 
974165 
6336462 
390060 
487500 
576225 

4912500 

490000 

4831257 
985000 

2917500 
977500 
344750 
930000 
953365 
246875 
427900 
7842150 
1385540 

943609 

887532 

Biztossagi alap — 
Kiházasitási tőkék 
nyereménye— — 

Függőben levő károk 
és díjvisszatéríté
sek tar ta léka — 

Függőben lévő ki
házasitási tőkék 
tar taléka _ _ _ 

Túlélési csoportok 
számlája— _ _ 

Előre fizetett dijak 
Fel nem vett nyere
mények 1909. évről 

Kisorsolt biztositá
sok tar ta léka _ 

| Viszontbiztosító in
tézetek és mások 
követelései _ _ 

1910. évi nyereség 

14985060 
107581948 
52962546 

1 4 6 6 3 7 5 1 -
82513 

722158457 

450538306 
1440408-juBl 

Díjtartalék: 
143.760,383-57 K 

levonva a viszont
bizt. díj tartalékot 

4 293 361 41 K 139467022 
1058531 

78065084 

646303 44 

11 

15064240 
3467601 

5547 

8 0 0 0 -

18214729 
1440947 55 

14404088024 

F r a n k Henrik, 
a központi könyvezés főnöke. 

Az igazgatóság: Báró Harkány i F r i g y e s , IVásaló Z s i g m o n d , 
Ormody Vi lmos , S z e n d e Károly, gróf J5ichy Nándor. 

A fenti zárszámlákat és mérlegeket megvizsgálván, azokat a törvényben s az alapszabályokban meghatározott elvek szerint készülteknek és azok eirves tétíK.it 
» íö- és segédkönyvekkel teljesen megegyezőknek találtuk. Budapest, i 9 n márcziuThó^ á" 

A felügyelő-bizottság: Beraevic«y Albert, Barchard-Bélaváry Konrád, H a j ó s Jósssef, N é m e t h Ti tusz , báró R a d v á n s z k y Géza. 
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•ZfamMahM^ 
ti::.!-: 

Wti'iiil 

TÖMEGTERMELÉSRE 
különösen ajánlható: 

T é l i a r a n y p a r m e n é s J o n a t h a n a l m a l ' a o l t v á n y o k 100 d r b . 8 0 k o r . 
1000 d r b . á r a 7"50 k o r o n a . M a g y a r l e g j o b b k a j s z i n b a r a c z k o l t v á n y 
100 d r b . 75 k o r . 1000 d r b . 700 k o r . A c e r n o g i i n d o ( k ö r i s l e v e l u j u h a r ) 
2 — 2 V J m é t e r m a g a s é s 2 0 — 2 5 c m . t ö r z s k ö r m é r e t ü p é l d á n y o k 100 d r b . 
60 k o r . 1000 d r b . 5 5 0 k o r . 2 é v e s n e m e s i t e t t T e a é s R e m o n t a n t 
b o k o r r ó z s a 10 d r b . 5 k o r . 100 d r b . 40 k o r . G y ü m ö l c s - é s d i s z f a -
n j d o n s á g o k , g y ü m ö l c s f á k , d í s z f á k , d i s z c s e r j é k , a k á c z , g l e d i t s e h i a 
é s e g y é b c s e m e t é k á r j e g y z é k s ze r i t , t . V i r á g o k , v i r á g g n m o k , k o n y h a 

k e r t i é s v i r á g m a g v a k . 

Kertészeti és Magtermelési RészvénytársasásfJO KIJ. § 
•AgVAWHOW O S 6 , LEflNAQr0«. É8 L-6Í0B8 HWWCVO 6BA-Z--TL 

apíífafolt 
18^7. 

OIJAK, ÉKSZEREK 10 évijórállással 

Képw árj»|yiéfc hérnwrtve. J«vlt-»cfc p»ntot»s »»tfc87»lt»tB«-. 4 A 

Köhögés 
rekedtíéget, hurutot, görcsös kö
högést gyorsan és biztosan meg
szüntetnek az orvosilag kipróbált 
KAISEB:^A«SÍ-. A K : 

a három fenyővel. 
5500 hiteles bizonyítvány a biztos 
sikerről tanúskodik. Csomag 30 és 
40 h'll. gyógytárakban és drogé
r iákban. F r . K a i s e r Bregenz, 

Vorerlberg. :: 

BOR
SZÉK 
IPAR 
KENDI ANTAL 
B u d a p e s t , I V . k e r . 
S e n i m e l w e s - u . 7 . s z . 

Angol bó'rbutor készí
tése, festése és reno
válása saját műhe
lyemben. Ebédlőszékek 
irodafotelek valódi bőr
rel. Ülőbútor állványok 
kárpitozása. Székát-

alakitások. 

FOGAZZAROtl 
Magyar nyelven megjelent művei: 

A SZENT 
Regény. 

Fordította VETÉSI JÓZSEF. 
Ára 2 korona. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA 
Regény két kötetben. 

Fordította BEZERÉDJ ISTVÁN. 
Ara 6 korona. 

K a p h a t ó : 

LAIMPEL R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) R-T.-nál, 

B u d a p e s t , V I . k e r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 
és minden könyvkereskedésben. 

E r e d e t i pár i s i ú j d o n s á g o k • 1 . ' Í . . ! _ Z M J I I . E r e d e t i pár i s i u j t 

Művirágok, ROSENBERG 
dísztollak! 

MOR 
művirág-, koszorú- és dísztoll-
gyártással egybekötött n a g y 

k e r e s k e d é s é b e n 
I B u d a p e s t , I V . , Városház 

ig, u t c z a 16. — Telefon 136—96. 

Valódi Brfinni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

Egy vég 3.10 méter 
h n Q Q 7 i i * e l J e s ™* öi-
I I U D d £ U t ö n y n e k ele
g e n d ő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) ára o s a k 

1 vég 7 korona 
1 vég 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 15 korona 
1 vég 17 korona 
1 vég 18 korona 
1 vég 20 korona 

1 v é g , f e k e t e s z a l o n ö l t ö n y n e k K 2 0 . - f e l ö l t ö s z ö v e t e k , 
t u r i R t a l o d e n , B e l y e m k a m m g a r n o k s t b . s t b . s s á l l i t 

g y á r i á r b a n a s z o l i d n a k e l i s m e r t 

posztógyári raktár 
Siegel-lmhof, Brünn. 

M i n t á k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 
A m a g á n v e v ő k e lőnye i s z ö v e t e k e t k ö z v e t l e n S i e g e l -

l m h o f c z é g n é l a g y á r t á s h e l y é n v á s á r o l n i , f e l e t t e 
n a g y o k . — K o l o s s z á l i s á r u f o r g a l o m k ö v e t k e z t é b e n 
m i n d e n k o r l e g n a g y o b b v á l a s z t é k e g é s z fr iss s z ö v e 
t e k b e n . — L e g o l c s ó b b s z a b o t t á r a k . A l e g k i s e b b m e g 
r e n d e l é s i s t e l j e s e n m i n t a s z e r i n t é s l e g é r z é k e 

n y e b b e n l e s z e s z k ö z ö l v e . 

óf kellékek. Különös specialista 

Wieg Testvérek OÖIífíiffliyiilíllBl 
B u d a p e s t , V. , 
D e á k Fereuc- tér£16 . Választék árut^küldünk. 

A 
FRANKLIN 
KÉZI 
LEXIKONA 

ELSC) 
KÖTET 
A-GATVIZ'S-Ő 
KÉPES TÁBLA 

A három kötetből álló teljes mű ára 
5 4 korona. A z 1. kötet megjelent. 

* 
A 11. és ] ] ] . kötet rövid idő' .őzökben 

fog megjelenni 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

t/imoMBi 
%£t • " 5 _ ^ T^á fermózítej égrényes 

- — ^ £ g > » S > AVANYÚ VIZ. 

Pápai és Náthán 
v a s - é 3 r é z b u t o r g - y á r 

B p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 2 . 
(Fonciére palota) 

Ingyen és bérmentve küldi dus 
tartalma képes árjegyzékéi a 
kívánt t á rgyaknak megnevezése 
esetnn modernstyln ízléses, első
rendű anyagból lé-zii l t vas- ós 
rézbutorokról; sodroiiyágybet - t tk-
ről minden rendszerű öss iecsuk-
h&tó vaságyakró l ; kávéházi- és 
kerti vasbutorokról és e rnyők rő l ; 
t e r r a s z r á c s o t r ó l ; rézfnggönyiar-
tókró! és gyermekkocsikról . E l 
vállaljuk szállodáknak és inté
zeteknek teljes berendezését. — 
O l c s ó á r a k . Saját mái-vany-

csiszolólelepunkőn készítünk 
asztal-, eassa- és bulTetlapukat. 
Falburkolásukat szakszerűen ké
szítünk. \ t összes hazai és kül
földi márványokból állandó rak

tára nk van. 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

BUDAPEST, VI. KERÜLET, ARÉNA-UT 127. SZÁM. 
K ü l ö n o s z t á l y 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : f a l i t é g i * ém o i e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó é s a g y a g m e g m 

g é p . k . t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 
a g y a g m e g m n n k á l ó 

E l v á l l a l j a a n y a g v i t í -
Cálntok klTltalSt ás 

teljes 
téglagyári telepek 

létes í tését . 
T e r v e k é s k ö l t s é r r . « á s * k 

d í j t a l a n u l . 
E L S Ö R A N Q U m i t i 
— R E r i R K J í C Z I Á K -

• in — — s a » — — 
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világ legnagyobb láptartalam fürdője. 
Szciononkint 150.000 lápfárdőnél több. Saját lápleriiletfink 
30 millió köbméter. Konkurr«nc7ia nélkül kémiai össielélele es 
g)ógyereje dolgában. Ideális tartózkodóhely fürdőre szoruló g\er-
iiu'ki'knek. A u s z t r i a é s M a g y a r o r s z á g l e g e l ő k e 
l ő b b sz ivfr .yógyi tó f ü r d ő j e . Legerősebb szénsaras 
fürdő a kontinensen: Prospektus ingyen a postamest. hivatalnál. 

Szezon május 1-tó'l szept. 30-ig. Fürdés ápr. 15-től okt 

FRAHZEHSBAD 
I a a / I i L ' • 1 x r í i v é r s z e g é n y s é g , sápkor, gör-
l l l l i m a l v « X yélykór, gyermekbetegségek, 
osúz, k ö s z v é n y , légzőszervi, nngy- és omésztőszevi 
h u r u t o k , állandó székrekedés, i d e g b e t e g s é g e k , 
neuraszténia hisztéria, n ő i b e t e g s é g e k , izzadmá-
nyok, nyom. szívbetegségek, szivgyöngeség, krónikus 
szivizonigyulladás, szivbillentyübántalmak, szivDeu--
rózis és szivelzsirosodás ellen. 

30-ig. Az összes ásványvizek és forrásterm. vezérképv.: Alté k. k. Feldapotlieke, Wien, I., Stefansplatz. 

Magyar strucctoíiipar! 
Dus választék ! 

Saját gyártmány! 

strucctoll 
pleura~uftócsag 

Guttmann Antal 
Budapest, IV., Bécsi-utca 3. sz. (I. ein.) 
Olcsó árak. Festés, tisztifás, göndörités. 

Telefon 91—IS. 

AlföíWMGNrELYfl 

NEMET 
iNui£MlEJ!í» 

tW EGY HVELV MEGTANULÁSÁRA 

ELJES" 
DÍSZES 

KüicMURTíANrmitTfUKivANiNrensat 
ífUtUU filltHfKOrirwKiSfsKtíiii 
l l í l t r l r V ' B U D A P E S T ' 

IV S l M M t l W E I I UTCA 1 5 . 

9fi f é n v k p n K 1 . 2 0 minden bekül-

M ienysep dutt kép atán 1 0 0 db 
K. 3 . 5 0 . Fenti nagyságban kifogástalan 
tiszta és éles. Névjegy, üdvözlő- és le
velező-lapokra, étlap, levélpapírra stb. 
ragasztáshoz gummirozva. Szállítás 3-5 
nap. A fényképet érintetlenül vissza
küldöm. Szétküldés utánvéttel v. a pénz 
előzetes bek. mellett portóköltséggel 
(magyar bélyegekben is). Minta 10 fill. 
franko. Elárusítókat keresek. 
L Polatsek, Bernheimer-Ldstr. 50-52. Frankfurt-M. 3. Nto."t-

K e l e t i J . 

Villamossága betegápolás szolgálatában 
A szenvedő emberiségnek ajánlva ! Ha idegesség
ben, neurastbeniában, álmatlanságban, fejfájásban 
(migraine), hátfájásban, gyomor- és bélbántal-
makban, szivgyengcségbeu és hiidésben, ifukori 

bűnök folytán beállott elgyengülés
ben, rheumában, csuzban és isclii-
ásban s/enved és már minden 
gyógymódot és drága fürdőt ki-

Í
iróbáli, a nélkül, hogy gyógyu-
ást talált volna, tegyen" kísérletet 
a leghirnevesebb orvosi szaktekin
télyek által ajánlott villany-orvosi 
gyógyító készülékkel, Spamer ta-
nái-syenni magánhasználatra. Egy 
télies kis készülék használati uta
sítással ára 2!) kor. gyenge szer-
vezetfiek részére. Egy teljes nagy 
késiülék ára 43 kor. idült betegek 
gyógyítására. — Kitűnő működés! 
Könnyű kezelés ! — Megrendelé
seknek a legdiszkrétebb móapn 

tesz eleget: -
orvosi gvcgjvillaiy ltfjiihkek g^ára, Budapest. 

lV . íKortra l i ercZfg -n . \7t?. k<'|f* áijrpVztk ingyen és lérm 

A budai SzL-Lukácsfürdő 
• N a g r j s z á l l o d á j á b a n , é s c T l i e r i n a l i -
szállodájában szoba teljes el látással na
ponként 10 koronától feljebb. Minden 
szoba ki látással a Dunára . Kénes iszap
fürdők é s iszapborogatások. Fürdőismer
tetést dí jmentesen küld :: :: :: :: I: 

:: Szt.-Lukácsfürdő részvénytárs. 

homokértékesiteshez 
szállítunk munkaképes 

g é p e k e t é s f o r m á k a t , 
t é g l a - , ü r b l o c k - , t e t ő c s e r é p - , c s a 

t o r n a - é s a l a g c s S v a k gyártására. Saját 
mpdern szerkezetek. KüUinlegességi gépgyár 

Dr. Gaspary & Go. 
M a r k r a n s t ü d t ( N é m e t o r s z á g ) 

2&3. számú brosúra ingyen. 

^ g g ® S § g ^ £ i 

A V A R G I T - C K E M E a főrangú hölgyek kedvencz 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása mar pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
itzta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett 

Axa 1 X. Marg-it-siappan 70 flll. Margit-poudar X'SO. 

G y á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogna-flzletben. 

"'v^i'vW''vWi'v^''vn^vü'vpTtn'vfntTff'fp'tr'ffn'vpivTTi|vp|vp 

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T , V I I . , K Á K Ó C Z I - Ű T 7 2 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára, * Árjegyzék ingyen. 
JAt,lJái.Uá.ililAi.lái„JAi.UáA.UAl,idáA.LIAi.lilti,Uái,UAAlUAi,liltA.LlAilLlt, 

Elsőrangú l e g r é g i b b országos h i rü czég. Fennál l 1810. óta. 

HALTENBERGER 
ruhafestő és vegytiszlifó K A S S A 
Lelk i i smeretes , gyors m u n k a ! Kiterjedt postaforgalom. 
Külön o sz tá ly gyászruhák festésére. Gallér-, kézelő-
t iszt i tás (naponta át lag 24.000 darab). :: :: :: :: :: 
T e s s é k p r o s p e l t t n s t l e é r n i . 
P o s t a c z i m : Hal tenberger Bé la postafiókja, Kassa. 

SZÓLŐOLTVÁNYOK 
szőlővesszők ég finom érmetléki boiok be
szerzésére legmelegebben ajánljuk a leg

jobb hírnévnek örvendő 

SZŰCS SÁNDOR FIA 
s z ő l ő t e l e p é t B i h a r d i ó s z e g e n . 

Képes a. jegyzékei tanulságos tartalommal ingyen és bérmentve 
küld a cég. Ezen árjegyzéknek egyetlen h ázból semszaboona hiá
nyozni, mert sok mindenkit érdeklő dolgot tartalmaz. Tehát senki 
el ne mnlaszsza egy levelezőlapon kérni. Olcsó ár ég pontos ki
szolgálás. Tiihb ezer elismerő levél. Készlet: 3 mil l ió . 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

ZZZI=. Főonos Dr. JDTASSY JÖZSÜP börjjógjást, egészségtan-tanár, az orrosi kozmetika legelső e'« legrégibb szakorvosa Sagjarországon. = n 

SlK6r61IlK t l t l d n°gy tudományos alapon, szolidan dolgozunk. T0FZ0IT0R8.t csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak 

Szépségrontó borbánokat ft^E^Ö 
szárazság, vörösség stb.) 

nás, kiütés, mitesszer, zsirosság, 

Felesleges képződményeket SZtg^SíffSS) 
HlányOkdt természetesuton pótolunk (simaság, iideség, szín, haj). 

UlváltnTntt avpniat esztétikailag rendbehozunk (ráncok, firo-

űivaiiozou arcosai gek> snppesést)kj ferd6iések stb.,. 
A k é s z l e t e k á r a b ő h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l : Eg;y t e l j e s k é s z l e t 1 0 k o r o n a , e g y p r ó b a k é s z l e t 5 k o r . 

1. Bőrkoptató-készlet É * J S 8 B & 
barna arcot, a s z e p l ő t , m á j f o l t o t gyökeresen elmulasztják. 

RíínitncTaríitilr Dr. Jutassy 20éves tapasztalatai alapján készfil-
űíepilUbíeieilltt n e k . ü e m csodaszerek, n»m kendözoszerek. ha

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmatlanságtikért és 
biztos hatásukért Dr. Jutassy viseli a felelősséget. 

JTpS'lptpinthím csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-
ttoaticiüiunueii rek és eszk6z8k) melyek az m s slépséphlba 

gyökeres elmulasztására szolgálnak. 

2. Bőrgyógyitó-készlet J S ^ 
nyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyógyítja 
a b ő r a t k á t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), a b ő r -
l i k a o s o k a t (pórus), a túlságos i z z a d á s t , v ö r ö s k e z e t , 
v ö r ö s o r r o t , f a g y á s i f o l t o k a t . 

3. Bőrápoló-készlet ZtSSÍ^t 
kéz bőrét konzerválják, ü d í t i k ; a kényes, száraz, hámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sőmőrös bőrt finomítják, p u h í t 
j á k , s i m í t j á k ; a petyhüdt bőrt felfrissilik, s megmentik a 
további fonnyadáslól; a r á n c o k a t eltüntetik. 

B**7" A ki a meg-felelő k é s z l e t e t n e m tudja 
megvá lasz tan i , annak személyesen v a g y 
l evé lben d í jmentesen adunk f e lv i l ágo 
s í tás t . A Dr. Jutassy - fé l e készletek és 
hajfestékek kaphatók minden gyógyszer 
tárban é s tJmsí.viiy,njt  

4. Bőrhámlasztó-készlet ,t bt^' 
r u s o k a t a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokat és a kisebb s e b 
h e l y e k e t (himlőhely); lesiedi a legmakacsabb szeplőt és máj
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

B T T d i f t i c f Ó o A liajfestés nagy gondot ad. mert a hajfes-
* • L - L t * J J - c o t c o « tékek közt kevés az ártalmatlan és megbíz
ható. D r . J u t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejbőrt 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat Egy adag Dr. Jutassy-féle h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással 1 0 K és kapható a következő hét színárnyalatban : 
v ő r ö s e s s z ő k e , v i l á g o s s z ő k e , h a m v a s s z Ő k e , v i l á 
g o s b a r n a , g e s z t e n y e b a r n a , f e k e t e . 

: Főraktár : : 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET 
Budapest, IV. ker. Kossuth Lajos-utcza 4 . szám. 

Frankl in-Társulat nyomdája , Budapest , I V , Egye tem-nteza 4 . sz . 

14. SZ. 1911. (58. ÉVFOLYAM.) 
S7ERKFSZTO t 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, APWLIS 2. 
Szerkesztőségi iroda: TV. Eeéltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utczn 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési [ E S é s z é v r e — — 20 korona. A t V/tógícróníJtdí-val 
', < Félévre „ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

feltételek: [ Negyedévre _ _ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

töltéséig gondoskodik róla. A gyermeket a me
nedékhely veszi föl. Ha egészséges, nyomban 
kihelyezi az úgynevezett tápszülőkhöz, ha be
teg, előbb a menedékhelyen meggyógyítja, 
szükség esetén specziális kórházi kezelésbe 
adja s csak akkor helyezi ki, a mikor meg
gyógyult. Ezek az előzményei annak az új 
életnek, a melyet képeink az állam védettjei
ről bemutatnak. 

Körülbelül ötvenötezer gyermek él ez idő 
szerint az állam védelme alatt tizenhét mene
dékhely területén. A menedékhelyek székhelye 
Budapesten kívül Arad, Debreczen, Gyula, 
Kassa, Kecskemét, Kolozsvár, Marosvásárhely, 
Munkács, Nagyvárad, Pécs, Rimaszombat, Sza
badka, Szeged, Szombathely, Temesvár és 
Veszprém. A gyermekek eltartása a természe
tesen nagy adminisztrácziós költségekkel együtt 
tizenegy millió korona. 

A gyermek tehát kikerül falura. Soknak 
szerencséje van ós jóravaló, emberséges em-

AZ ÁLLAM GYERMEKEI . 

A
z ÁLLAMI gyermekvédelem, ha csupán a vé

dettek nagy számát tekintjük, aránylag 
^Magyarországon fejlődött legnagyobbra. 

Más országokban is vannak nagyszabású gyer
mekvédelmi intézmények, az állam és a társa
dalom másutt is sokat tesz a szegény, elhagyott 
vagy erkölcsi romlás veszélyének kitett gyer
mekekért, de sehol sem oly nagy arányok
ban és olyan ezéltudatosan, mint nálunk. 
Erre büszkék lehetünk ma még. Más kérdés, 
hogy ilyen kedvező-e ránk nézve az össze
hasonlítás akkor is, ha a gyermekek eltartását 
és életmódját veszszük szemügyre s azoknak 
az embereknek a honorálását, a kik a gyer
mekvédelmet a gyakorlatban végzik s a kiknek 
buzgóságától és lelkiismeretességétől függ az 
egész intézmény eredményessége, hatása, haszna. 

Minden gyermeknek joga van az állam vé
delmére, ez sarkalatos elve állami gyermek
védelmünknek. Az elhagyott gyermek, a sze
gény ember gyermeke, az erkölcsileg vesze
delmes környezetben élő gyermek, a házas
ságon kívül született gyermek: mind az állam 
védelme alá kerülhet, a mely esetleg megszü
letésétől fogva tizenkét esztendős korának be-

A TELEPORVOS MEGVIZSGÁLJA A GONDOZÁSBA ADOTT GYERMEKEKET. 

GYERMEKEK NEVELŐ SZÜLEIKKEL EBÉDNÉL. 

A Z Á L L A M G T B E M E K E I C S A L Á D I K Ö R B E N , 




